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 ملخص البحث :

لأكؿ الإصحاح ابين العبرية كالعربية في المتشابهة يهدؼ ىذا البحث إلى دراسة الألفاظ 
المزامير كذلك من خلاؿ ظاىرة المشترؾ السامي الذم يكوف بين اللغات المختلفة سفر من 

التي تنتمي إلى أسرة لغوية كاحدة، كيقودنا لتأصيل اللفظ ،كالوصوؿ للمعنى الأقرب 
كالأساسي لو من خلاؿ تواجده بنفس اللفظ في عدة لغات تنتمي لأسرة كاحدة مثل عائلة 

قمت باستخراج الألفاظ الموجود في الاصحاح الأكؿ من سفر  لذلكاللغات السامية، 
المزامير كمقارنتها بألفاظ عربية كسريانية كبعض اللغات السامية ،كدراسة مدل التشابو 
كالاختلاؼ بين اللفظ كالمعنى للوصوؿ إلى أم مدل كجود تقارب أك تباعد بين الألفاظ ، مع 

ي الألفاظ ما بين اللغات السامية المختلفة، ثم الانتهاء تحليل صوتي لأىم التغيرات الصوتية ف
     بالسمات المشتركة كالسمات الفارقة بين ىذه اللغات.

سفر -  التوراة  -التغيرات الصوتية  - المتشابهة – دلالة الألفاظ الكممات المفتاحية:
 .اللغات السامية -المزامير

                                                           
*

 .الإسكندريةجامعة  -داب كلية الآ  -ويات العبرية المقارنةمدرس اللغ - 
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Abstract 
 The similar Words in pronunciation and meaning between Hebrew and 

Arabic in view of the Semitic languages.  in the first chapter of the Book 

of Psalms  
 This Paper aims to study the similarities between Hebrew and Arabic in 

the first chapter of the Book of Psalms, through the phenomenon of the 

sublime common that is between the different languages that belong to one 

language family, and leads us to root the word and reach the closest and 

basic meaning to it through Its presence in the same pronunciation in several 

languages belonging to one family such as the family of Semitic languages, 

so I extracted the expressions found in the first chapter of the Book of 

Psalms and compared them with Arabic, Syriac and some Semitic languages, 

and study the extent of similarity and difference between the pronunciation 

and the meaning to reach any extent of convergence or divergence between 

the expressions With a phonetic analysis of the most important phonetic 

changes in the utterances between the different Semitic languages, then 

ending with the common features and the distinguishing features between 

these languages.  
Keywords: semantics of words - similarities - sound changes - Torah - 

Psalms - Semitic languages 
 ذمتقم

 آلو كصحبو كأتباعو إلى يوـ الدين. سيدنا محمد كعلىكالصلاة كالسلاـ على  الحمدالله
من خلاؿ  ن خلاؿ البحث بدراسة الألفاظ المتشابهة ما بين العبرية كالعربيةسأقوـ م

الإصحاح الأكؿ من سفر المزامير، فأبدأ بالحديث عن الألفاظ المتشابهة التي كردت في 
الإصحاح ما بين اللغة العبرية كالعربية، ثم يعقبو التحليل اللغوم لكل لفظ حسب القواميس 

ركة كالفارقة بين اللفظ تتعين بالمنهج المقارف في رصد السمات المشالعبرية كالعربية، ثم أس
 في العبرية كالعربية من خلاؿ التغيرات الصوتية كالدلالية. 

سنتناكؿ كل لفظ في الإصحاح الأكؿ من سفر المزامير كما يقابلو في العربية، مع عدـ 
بهت في كل من اللفظ كالمعنى، الخوض في الألفاظ المترادفة بين العبرية كالعربية، كالتي تشا
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كذلك ركزت على الألفاظ المشتركة دكف تكرار للألفاظ المتشابهة في   كتطابقت تمامنا،
 تحليلها الصوتي كالدلالي لعدـ الإطالة في البحث دكف داع.

كأخيران فإف أصبت فيما توصلت إليو فمن فضل الله كتوفيقو، كإف أخطأت فمن نفسي، 
 عرش العظيم أف يكوف ىذا البحث مفيدا لطلاب العلم، اللهم آمين.كإني أسأؿ الله رب ال
 الذراساث السابقت:

التغير الدلالي في مفردات المشترؾ السامي، على شهرة، مجلة جامعة تشرين للبحوث  -ُ
، اللاذقية، ِ، ع  ُْسلسلة الآداب كالعلوـ الإنسانية، مج  -كالدراسات العلمية 

د التغيرات الدلالية التي يمكن أف تطرأ على ألفاظ قاـ الباحث برص (.َُِٗسوريا )
 المشترؾ السامي. ككذلك تغيرات المعنى الدلالي باستعماؿ المنهج المقارف.

الظواىر الصوتية لمفردات المشترؾ السامي في السور المكية، عبد اللطيف محمد  -ِ
، عاـ ٕ – ٓٓ، ِ، ج  ْٓأحمد موسى. مجلة كلية الآداب، جامعة سوىاج، ع 

ـ(، كقاـ الباحث بدراسة كعرض للظواىر الصوتية ثم قاـ باستخراج الألفاظ ََِِ)
 كأكضح تأثرىا باللغات السامية من خلاؿ معجم المشترؾ السامي.

الفركؽ الدلالية لألفاظ مشتركة بين العربية كالعبرية، كحيد صفية كجميل محمد يوسف،   -ّ
سمناف الإيرانية بالتعاكف مع  جامعةدراسات في اللغة العربية كآدابها،  مجلة ،ِّعدد 

يهتم البحث بمستويين من مستويات الدرس اللساني؛ ـ(،َُِِجامعة تشرين السورية، )
بالاستعماؿ -المعجم كالدلالة عبر دراسة الألفاظ المشتركة صوتيا، كىي التي حدث فيها 

حطت، كذلك تغير دلالي فانتقلت الدلالة فيها أك توسعت، أك ارتقت، أك ان -كالتداكؿ
من منطلق حتمية الاشتراؾ اللفظي في اللغات التي تنتمي لأسرة لغوية كاحدة، كقاـ 

 بتطبيق ىذا على مجموعة من الألفاظ المشتركة بين العربية كالعبرية بصورة انتقائية.
معجم الألفاظ القديمة المشتركة بين العربية كمجموعة اللغات السامية، عبد الإلو أحمد  -ْ

م المشترؾ اللغوم العربي السامي، مجلة مجمع اللغة العربية بدمشق، مج نبهاف. معج
(. تحدث الباحث عن رفضو لمصطلح َِِِ. )ِٗٓ - ِّٓ، ِ,ُ، ج  ٓٗ
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اللغات السامية كالأفضل تسميتها باللغات العربية القديمة، ثم عرض للألفاظ مشتركة في 
 اللغات السامية.

   أهميت الذراست:
في بين العربية كالعبرية كدلالينا ا صوتين المتشابهة قوؼ على الألفاظ لو إلى االبحث يهدؼ 

الدلالية التي حدثت فيها، كذلك الصوتية ك بحث في التغيرات ضوء اللغات السامية؛ كذلك لل
 ة.المعجميك  ة كالصوتيةالدلاليعلى المستويات: من خلاؿ الدرس اللساني 

 أهذاف الذراست:

التشابو اللفظي كالدلالي في اللغتين العربية كالعبرية مع تهدؼ الدراسة إلى البحث في  
الوصف كالشرح كالتحليل من خلاؿ المعاجم العربية كالعبرية، خاصة في أحد أسفار المقرا 

 )التاناخ(.
  مشكلت الذراست:

عدـ كجود دراسات متنوعة تعالج نفس الموضوع، مما يعطي الدراسة أىمية من خلاؿ 
حاجة المعجم العربي لهذا النوع من وعية من الدراسات الخاصة لالاستمرار في ىذه الن

ي ف ،خاصة، كاللغات السامية عامة الدراسات المقارنة التي تسهم في تأصيل الكلمات العربية
 .محاكلة صياغة استنتاجات صحيحة حوؿ بنية اللغة

 البحث:  منهج
لوصف، ثم نتبعو بالمنهج تنتهج الدراسة المنهج الوصفي الذم يتناكؿ الظاىرة أفقيا با
استعماؿ المنهج المقارف  مالتحليلي من خلاؿ دراسة الألفاظ كتغيُّر المعنى الدلالي لها. ث

 لبياف السمات المشتركة كالفارقة بين اللغتين العربية كالعبرية.
طت الذراست:

ُ
 :على النحو التالي كخاتمة مباحثالدراسة ثلاثة أقترح أف تتناكؿ  خ

 رؾ السامي في اللغتين العربية كالعبرية.تمهيد: المشت
 ( من الاصحاح الأكؿ من سفر المزامير.ّ-ُالفقرات ) الأول:المبحث 
 ( من الاصحاح الأكؿ من سفر المزاميرٔ-ْالفقرات ) الثاني:المبحث 
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)السمات المشتركة،  نتيجة المقارنة بين الألفاظ العبرية كمقابلها بالعربية :الثالثالمبحث 
 الفارقة( كالسمات

 السامي في اللغتين العربيت والعبريت. كوالمشتر التطىر الذلالي، تمهيذ:
 كلأف اللغة كائن حي فقد فرضت على المتكلمين بها، بسبب علاقاتهم مع غيرىم، تفاعلان 

كلمات في معجمها حيث تستعير  ا، أك ترجمة احتكاكن القريبة مع لغات الشعوب الأخرل 
السامية، كمن ات متقاربة كمتشابهة في البنية التي تكونها كاللغات كخاصة إذا كانت ىذه اللغ

ىنا نعرؼ التطور الدلالي أنو مجموعة من التغيرات في معنى الكلمة، يجعلها تتغير في المعنى 
الدلالي من المعنى الأكلى إلى المعنى الثاني كالثالث...الخ، كىذه الظاىرة شائعة في كل 

من المعاني الجديدة كالمتجددة مع نمو اللغة كتطورىا التاريخي من  اللغات تمد اللغة بالعديد
ثم عصر حديث، ثم عصر أحدث، كىذا جزء من التطور  ،عصر قديم إلى عصر كسيط

 اللغوم الشامل للتطور الصوتي كالتطور النحوم كالتطور الصرفي كالتطور المعجمي.  
الدلالي تتأتى من تجاكر  كترل تامار سوفريخ أف الكشف عن العلاقات في الحقل 

 داخل العلاقاتيتم الكشف عن مجموعة الكلمات كتتبع العلاقات الدلالية بينها فتقوؿ "
 الدلاليةعندما يتم كضع الكلمات ذات المعنى الأقرب كتتبع العلاقات الدلالي الحقل 

ة من التطور ،كبما أف اللغة ظاىرة اجتماعية، كالظواىر الاجتماعية في حالة حركة دائمُ"بينها
كالتغير، فإنها عرضة للتطور المطرد في مختلف عناصرىا: أصواتها كقواعدىا كدلالاتها، كىذا 
التطور يخضع في سيره لقوانين ثابتة كاضحة المعالم، كلا يستطيع أحد أف يوقف عملها أك 
يغير نتائجها. كسرعة التغير كنتائجو تختلف من زمن لآخر كمن جانب لآخر من جوانب 

 ِلغة.ال
 " :  نامن خلاؿ تحليلكتحدث إبراىاـ مطلوف عن النقص الموجود في اللغة العبرية قائلان

أظهرنا أف التشوىات أثرت على جميع  )يقصد العبرية(، لغتنا في نطقلتحولات التي تحدث ل
 ّالنبر" الحركات، كشدتها، الأصوات،الأربعة:  النطقعناصر 
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  Polysemy اللفظي:المشترك 
"دلالة اللفظ الواحد على معنيين مختلفين غير ضدين فأكثر دلالة حقيقية على  ىو     

السواء ليس بينهما علاقة، كبذا يخرج المجاز كأبوابو من المشترؾ، كما تخرج الأغراض 
البلاغية للأساليب الإنشائية، كتخرج أيضا بعض الأدكات التي تستعمل في غير معناىا 

 .     ْالحقيقي"
ي "المشترؾ" في كتابو المزىر " بأنو اللٌفظ الواحد الدٌاؿ على معنيين يعرؼ السيوط

،كقاؿ السيوطي أيضنا: لأف المعاني  ٓمختلفين فأكثر دلالة على السواء عند أىل تلك اللغة "
:" فيلزـ  ٔغير متناىية كالألفاظ متناىية، فإذا كيزعٌ لزـ الاشتراؾ" كأيدٌ شاىين كلامو قائلان

كقوعو، ليفي بتغطية المدلولات الاجتماعية التي تسبق المدلولات اللغوية، الاشتراؾ، كيجب 
. أما استيفن أكلماف يرل أف ٕ.كتجد في المجتمع، حتى تفى اللغة بمطالب الحياة كالأحياء"

"أكثر كلمات المشترؾ اللفظي تنشأ عن تطوٌر الأصوات تطورنا ممتدنا في خطوط متقابلة 
أخرل تنشأ عن تطور مدلولات الكلمة الواحدة حين تمتد في بالتدريج، فإف ىناؾ كلمات 

 .  ٖخطوط متباعدة إلى أف تنعدـ العلاقة بينهما"
يمتاز المشترؾ بأنو ظاىرة حاضرة بوضوح في اللغة العربية كليس أدؿ من قوؿ ابن جني 
عن المشترؾ اللفظي في حديثو عن تصاقب الألفاظ لتصاقب المعاني بقولو " كىذا غور من 

   ٗالعربية لا ييتتصف منو كلا يكاد يحاط بو، كأكثر كلاـ العرب عليو كإف كاف فعلا مسهونا عنو"
كالمشترؾ اللفظي من الأبواب التي يصعب رسم حدكدىا، فهو باب متشعب، كعلى الرغم 
من دكر الجانب الصوتي في خلق كلمات تنتمي الى جنس مشترؾ إلا أف عوامل أخرل تقف 

ة، فتعدد المعاني في المشترؾ قد يكوف مقصودنا لعلاقة مشابهة أك لعلاقة كراء ىذه الظاىر 
اعتباطية كللتوليد في المشترؾ عوامل عدة منها العامل اللهجي فقد يتواضع على لفظ في 

 قبيلة من القبائل ثم يعبر عن معنى آخر باللفظ نفسو عند قبيلة أخرل.
ز في آف كاحد، يقوم كجود المشترؾ ذكر شاىين "استعماؿ اللفظة في الحقيقة كالمجا

 َُفي لغتنا "
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كعرفو بأنو "رؤية المعنيين من لفظ كاحد في استعمالين مختلفين، أك معاف متعددة، قربت 
، ؛لذلك فقد ذكر" الأكثركف أيضا على أنو كاقع لنقل أىل اللغة ذلك  ُُمعانيها أك بعدت "

 في كثير من الألفاظ كمن الناس من أكجب كقوعو.  
تفرٌعان قد يسهل أحيانان إدراؾ العلاقة  -أك أكثر  -ما تتفرع دلالاتو في لغتين ساميتين "رب

الجامعة بين اللفظين؛ إلا أف الدلالة قد تتطوٌر فتبتعد عن المعنى الأصلي فيصعب الحكم 
بوجود علاقة دلالية بين اللفظين المشتركين، كيكتفي الباحث حينئذ بالقوؿ إف كلا من ذينك 

 ُِدلالي مستقل برأسو" ن، كإف كانا من جذر كاحد، لو أصلاللفظي
 المشترك اللفظي في اللغت العبريت:

، משמעויות ריבוי، פוליסמית، פּוֹלִיסֶמְיהָ، פּוֹלִיסֶמִיيطلق عليو في العبرية  
كىي مقابل للكلمة الإنجليزية ُّ משמעי-רב ،משמעויות כמה בעל

"polysemic    " أك"polysemy" قيمة معجمية مشتقة من نفس الجذر كلها معاني ىي كلمة ك
كلمة متعددة المعاني: لها ستة معاني مختلفة،  ،مختلفة تطورت من المعنى الأكلي للجذر

جملة متعددة الدلالة: ىي جملة   " ، كعرفو إلدر سيفي بأنوككلها تطورت من نفس الجذر
نائية الدلالة، أك ثلاثية الدلالة، التي ينتج عنها النظاـ اللغوم أكثر من معنى. كىناؾ جملة ث

يمكن أف تكوف الجملة ، ك كىناؾ أنواع عديدة من تعدد المعاني...مثل: المعنى المعجمي
 متعددة المعاني لأف إحدل الكلمات فيها لها أكثر من معنى. على سبيل المثاؿ:

 יורק-בניו שגרים חבריה אצל ביקור ערכה גילה: א משמעות 
 יורק-בניו שגרים חבריה על ביקורת ירההעב גילה: ב משמעות 

لها معنياف مختلفاف، الأكؿ قامت جيلا بزيارة  ביקור الجملة لها قراءتاف لأف كلمة
 انتقدت جيلا صديقاتها. صديقاتها، الثاني

متعددة الدلالة على أنها كلمات مختلفة تسمع  משמעי-רב يمكن اعتبار جملة
يمكن افتراض كجود كلمتين مختلفتين تمامنا في  كتكتب بنفس الطريقة، على سبيل المثاؿ،
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، من يسمع ىذه السلسلة من الأصوات في bikerاللغة العبرية، كالنطق الصوتي لهما ىو 
 ُْجملة ما عليو أف يقرر أم من الكلمتين يقصد المتحدث"

רְתִיكتحدث ايفن شوشاف في معجمو عن تعدد الدلالة" ע תַּ שְמַּ י ،ثلاثي الدلالة מַּ  שְתֵּ
שְמָעִיוֹת دـ  נידה דם) لها ثلاث دلالات דָמִיםثنائي الدلالة لكلمة مثل كلمة מַּ

  15("الدـ العادم דמים سفك الدـ،ك שפיכות ודם الحيض،
، كأكؿ من تحدث في ىذا Common Semitic wordsكىناؾ مفردات المشترؾ السامي 

النحوم للغة العربية "، كىوعلم ىو برجشتراسر الذم عرفو قراء العربية مؤلفنا لكتاب " التطور 
من أعلاـ المستشرقين، كقد أفرد برجشتراسر لهذا الموضوع حديثنا خاصنا في كتابو المدخل 

 "  Introduction to the semitic languages" -إلى اللغات السامية 
كموضوع المشترؾ السامي كما حدده برجشتراسر " ىو الكلمات التي تشترؾ فيها كل 

principal branches of the semitic languges" لسامية الرئيسيةاللغات ا
ُٔ

 " 
كقد جمع بعض اللغويين الكلمات المشتركة في اللغات السامية، كجعلها تحت عنواف " 

 .ُٕقاموس اللغات السامية "
 كالمقصود بالمشترؾ السامي أف ىذه الألفاظ توجد في جميع اللغات السامية الرئيسية،

ية عند برجشتراسر ىي: الأكادية بفرعيها البابلى كالأشورم، كالعبرية كالآرامية، كاللغات الرئيس
كأنها ترجع إلى أصل اشتقاقي  كتشمل الآرامية القديمة كالسريانية، كالعربية الشمالية كالعربية.

 كاحد، كما تتفق إلى حد ما في المعنى.
لمشترؾ، كقد تكوف موجودة في كجود الكلمة في اللغات السامية الرئيسية، يدخلها دائرة ا

لغتين أك ثلاث كانقرضت من اللغات الأخرل، أك حلٌت محلها كلمة أخرل مرادفة لها، كدائرة 
المشترؾ السامي تتسع لتشمل الكلمات الموجودة في أكثر من لغتين ساميتين، كىذه لغات 

 المنطقة السامية بجميع تفرعاتها.
السامي عند الافتقار إلى دليل أك سياؽ يوضح كتدخل ىذه الكلمات في دائرة المشترؾ 

 أنها أصيلة في لغة، كمقترضة في اللغات السامية الأخرل.
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أما كحدة الأصل الاشتقاقي فلا بد أف يصاحبو كجود حقل مشترؾ بالنسبة للمعنى، كىو 
 معيار يعد في غاية الأىمية، لأف الكلمة في حد ذاتها ما ىي إلا

من الصحيح علميا أننا نفيد من المقارنة بين الألفاظ ،ك ى.قالب متشابك الشكل كالمعن
 المشتركة في اللغات السامية لتحديد المعاني المعجمية المشتركة بينها.

 ( من الاصحاح الأول من سفر المزامير.3-1الأول: الفقراث )المبحث 
 الفقرة الأولى:

רֵי"  עֲצַּת, הָלַךְ לֹא אֲשֶר-הָאִיש אַשְׁ דֶרֶךְ، רְשָעִים בַּ ,    עָמָד לֹא, חַטָאִים וּבְׁ
ב צִים וּבְמוֹשַּ  "ישָָב לֹא, לֵּ

المعنى: هنيئًا لمن لا يتبع نصيحة الأشرار، ولا يقف في طريق الخاطئين، ولا يجلس 
 في مجلس المستهزئين.

ת مىضع الشاهذ:-1 עֲצַּ   בַּ
תבַַּּكردت في سفر المزامير "( יעַָּץ( في المغة العبرية : )ץ.ע.יالجذر ) بمعنى "  עֲצַּ

حرؼ النسب الباء مشكلو بالباتح ( בبعظة، في طريق أك مشورة الكلمة مكونة من جزأين:) 
التي تقابل عظة في اللغة العربية لفظنا  עֲצַּתالحركة المجانسة للسكوف المركب، ككلمة 

צָהكمعنى، ككلمو   كىعىظى  كرد في جزينيوس: بمعنى"أم كعظ ، كقد  יעַָּץمصدر من الفعل  עֵּ
"أف الفعل قريب من  שוֹשָן-אֶבֶן אַבְרָהָםكذكر  ُٖبالعربية، كىو المعنى الأقرب للعربية"

 -" ، كفي اللغة العربية "كىعىظى  " بمعنى حذر יעט" ، كفي اللغة الآرامية "  עוץ الجذر "
أقترح طريق لنسلكو ،أك أشار  –أعطى نصيحة  –" نصح  יעַָּץ سمح ،كمن معاني الفعل "

 ُٗاستنصح .-استشار-دبرٌ -سدل أخذ رأم ،أ -على 
كذكر الفراىيدم: "كعظ: العظىةي: الموعظة. كىعىظٍتي :  في المغة العربيةالجذر )و.ع.ظَ( 

الرجل أعظو عظة كموعظة. كاتعظ: تقبل العظة، كىو تذكيريؾ إياه الخير كنحوه مما يرؽُّ لو 
ظةي كالمىوٍعًظةي النُّصٍح كالتذٍكير بالعىواقًب ، ككرد في )اللساف(" الوىعٍظ كالعًظةي ك العى  َِفلبيوي "

قاؿ ابن سيده ىو تذكيرؾ للًإنساف بما يػيلىيّْن قلبىو من ثواب كعًقاب كفي الحديث لأىجٍعلنك 
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عًظة أىم مىوٍعظة كعًبرة لغيرؾ كالهاء فيو عوض من الواك المحذكفة كفي التنزيل فمىن جاءه 
يث لأىنو غير حقيقي أىك لأىف الموعًظة في معنى الوىعٍظ حتى  مىوٍعًظة من ربو لم يجئ بعلامة التأٍن

كأىنو قاؿ فمن جاءه كعظ من ربو كقد كىعىظو كىعٍظان كعًظة كاتػَّعىظى ىو قىبًل الموعظة حين ييذكر 
 . ُِالخبر كنحوه "

من خلاؿ المقارنة نجد إنو لا يوجد في اللغة العربية معنى يقارب حركؼ الكلمة العبرية 
: زجر للذئب أك غيره إذا رأىيتو قلت يىعاطً حرفينا قرب يعص، كالأ ىو يعط:" يىعاطً مثل قىطاًـ

، كلكن المعنى بعيد، فنجد تشابهنا بين اللفظ من خلاؿ اتفاؽ الدلالة في العبرية  ِِيىعاطً "
 في اللغة العبرية لمعاني متعددة.  יעַָּץكالعربية، مع حدكث توسيع دلالة اللفظ 

تية: نجد أف العبرية أبدلت الواك العربية بياء في العبرية، ككذلك حينما الصو  الناحية كمن
يأتي المصدر في العربية تبدؿ الواك في أكؿ الفعل بناء عوضنا عنو في آخر الفعل فيصير 
المصدر عظة، كالواك صوت يوصف بأنو ليٌن، كمخرجو ىو مخرج الياء، كيتٌسع مخرجهما 

،" كيتشابهاف كظيفينا بالأصوات الصامتة من جهة ِّمالهواء الصوت أشدٌ من اتساع غيرى
 .semi vowels أنصاؼ الحركات»أخرل. كلهذا يطلق عليهما العلماء في ىاتين الحالتين 

كليس ىناؾ ما يمنع من تسميتهما أنصاؼ صوامت، كلكن المصطلح الأكؿ أكلى لشهرتو في 
 ِْالدراسات اللغوية"

وعة السامية الشمالية إلى ياء، فقد طرأ تحوٌؿ تتحوؿ الواك في أكؿ الكلمة في المجم
דتاريخي مطلق على ىذا الوضع في ىذه المجموعة، كمن الأمثلة عليو كلمة  العبرية، في  ירַָּ

من ىذا المعنى،  (yrd) التي تقابل الفعل )كىرىدى(، كفي المؤابية كالكنعانية كالأكغاريتية الجذر
 ِٓ   .(aradu) كىو في الأكادية

  ِٔ"غار الرجل يغيره كغاره: يغوره إذا نػىفىعىو" ية:وفي العرب
كفي  yrs كفي مقابل الفعل )كرث( في العربية، نجد أف "المؤابية استعملت الفعل

ש ، كفي العبريةyeretكفي الآرامية،  yrt الأغاريتية ،ككذلك الفعل ِٕ" yiret كفي السريانية ירַָּ
דكلد في العربية كالفعل   في العبرية. ילַָּ
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كحرؼ الطاء في  ( יעַָּץالتغيير الصوتي الحادث بين حرؼ الصاد في العبرية) كنجد
حيث "تلتقي الطاء مع الصاد في صفتين من صفاتهما، كىما " יעט" الآرامية كالسريانية 

الهمس كالتفخيم، كما أف الصوتين متقارباف جدان في المخرج، لأف الصاد صوت لثوم، كأما 
 ِٖلاف في صفتي الشدة كالرخاكة، "فالصاد حرؼ مهموس"الطاء فلثوم أسناني، كيتقاب

كلذا، فإف احتماؿ كجود تغيٌر صوتي بينهما أمر كارد، كلكن  ِٗ"كالطاء حرؼ مجهور ميسٍتىعل"
الذم يقلٌل من فرصة حدكث ىذا التغيٌر، أف الصوتين مفخماف، كلا يوجد مسوغٌ كبير للتغيير 

جاء عليو في اللغة العربية أمثلة  من صوت مفخم إلى صوت مفخٌم آخر، كلذلك فقد
 يضعو أف كىو «خىرٍصان  العنىبى  يأكل كاف أنوٌ» صلى الله عليه وسلمركم عن الرسوؿ  :محدكدة، منها مثلان 

. كيقاؿ للناقة إذا َّ خىرٍطان : أم بالطاء، الحديث كركم عاريان، عيرٍجيونو كيخرج فمو، في
لأكثر بالطاء، عقمت كلم تحمل دكف أم دكف سبب يمنع الحمل اعتاصت، كاعتاطت، كا

كقد حاكؿ بعض القدامى التفريق بينهما، فذكر أفٌ )اعتاصت( بالصاد للفرس، كاعتاطت 
 ِّ،كىو تفريق لا يعتدٌ بو في مجاؿ التغيٌر الصوتيٌ، على فرض صحتو. ُّبالطاء للناقة

بالتاء في المصدر كأصلها في  עֲצַּת بمعنى كعظ؛ لذلك أتت יעַָּץ كفي العبرية:
كمعلوـ أف كل ظاء عربية تقابل صاد عبرية، كىو تغير يحدث دكمنا بين العبرية  עֲצָה الإطلاؽ،

كحرؼ الظاء في  ( יעַָּץكالعربية ،كنجد التغيير الصوتي الحادث بين حرؼ الصاد في العبرية)
العربية حيث " تشترؾ الظاء مع الصاد في صفة كاحدة، كىي صفة التفخيم، كأما المخرجاف 

بين أسناني، كأما الصاد، فصوت لثوم، كتفترؽ الظاء عن الصاد في  فمتقارباف كالظاء صوت
صفة الجهر كالهمس، فبينما الظاء صوت مجهور، كانت الصاد صوتنا مهموسنا، كلذا فإف أمر 
تحولها إلى صاد في العربية كاف نادرنا، كإف كاف موجودنا في اللغات السامية، كلعلٌ كجوده ىنا 

للقوؿ" أنهما صوتاف رخواف يتكوناف كالسابقين،مع رفع مؤخرة  ىو الذم حدا بػ )برككلماف(
 ّّاللساف نحو اللثة، كنطق مهموز ،أحدىما مهموس كىو )ظ( ، كالثاني مجهور كىو )ض( "

كقاؿ )موسكاتي( " إف الظاء في الأصل ثاء مفخمة مهموسة، ثم تحولت إلى صوت مجهور، 
ية، كبدليل تحوٌلو إلى صػاد مهموسة في منطلقين من كجود ىذا الصوت في اللغة الأكجاريت
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، ّْالأكادية كالعبرية كالإثيوبية )الجعزية(، كإلى طاء مهموسة في الآرامية المتأخرة كالسريانية "
א عظم في العربية،في العبرية تقابل   עֶצֶםكنجد ذلك في  ظمأ في في العبرية ، كتقابل  צָמֵּ

 العربية . 
 רְשָעִיםموضع الشاىد: -2

الأشرار كىي كلمة على كزف  بمعنى רְשָעִים:  في المغة العبرية  (ע .ש.ר)الجذر 
ע كىي من الفعل רֶשֶעمن الكلمة السيجولية  קְטָלִים أم: أذنب كفسد، كرد في  רָשַּ

، ّٓفي السريانية رتع " كساء، كالمعنى الأقرب للعربية -أثم-أذنب-جزينيوس: بمعنى " أجرـ 
ע"أف الفعل يقابلو بالآرامية  שוֹשָן-אֶבֶןكذكر  مة رىسىعى كأرل أف الأقرب لهذه الكل  רְשַּ

ע، ساء،  -أثم -أذنب-أجرـ -شىرَّ ، ) (ע.ש.ר، كمن معاني الجذر ) رىسًعى ، كالعربية  אַרְשַּ
ىـ -أيدين  .ّٔخرج ليدفع الدين -أخطأ  -فعل الشر -سلك طريق الشر -جيرى

بلها السين لذا تقابل رىسًعى يقاؿ رسعت نجد الشين تقا :. س. ع( في العربية)رالجذر 
العين: فسدت كالتصق أجفانها مثلما كرد في اللساف " الرَّسىعي: فىسادي العين كتػىغىيُّرىا، كقد 

كفي حديث عبد الله بن عمرك بن العاص، رضي الله عنهما: أىنو بكى حتى  رىسَّعىتٍ تػىرٍسًيعان.
 ّٕجٍفانيها "رىسًعىت عينو، يعني فسىدت كتغيرت كالتصقت أى 

עاللفظ  أن من خلال المقارنة نجد كما ذكر جزينيوس، كمن الناحية   رىسًعى يقابلو  רָשַּ
الدلالية نجد تطابق اللفظ كاتفاقو بين العبرية كالعربية، كنجد حدكث توسيع الدلالة في العبرية 

"  حيث كرد بمعنى الفساد بشكل عاـ، أما في العربية فنجد حدكث تخصيص دلالة اللفظ
 بمعنى فساد العين. "رىسًعى 

جاء في المزىر أف نصر بن محمد النحوم كاف يدرؾ العلاقة  من الناحية الصوتية: قد
" سين العربية شين في العبرية، بقولو:السين في العربية كنطقها في العبرية  الصوتية بين نطق

ם "م، كالاس"לָשוֹן"كاللساف  ،"שָלוֹם" فالسلاـ تتبع للاستعماؿ اللغوم يلاحظ المك  ".שֵּ
العربي عامة، كجود كثير من الأنماط اللغوية المتحدة في المعنى في الغالب، التي يكوف أحد 
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مكوناتها الصوتيٌة مرٌة بالسين كأخرل بالشين، كما يلاحظ من ينعم النظر في الخطوط السامية 
رتين للتعبير عن الشمالية أف بعضها قد رسم السين على صورتين، فقد اتخذت العبرية صو 

الأخرل، كالتي تميزت عن حرؼ ( للسين שׂك ) السامخ،للسين  (סىذا الصوت، كىما )
، كىو تأثير منقوؿ عن (שالسين بوجود نقطة على اليسار للشين، كعلى اليمين للشين )

كىو ما ،كالسين الأخرل  السامخ فيها نجد حرؼ الرسوـ الكنعانية المبكٌرة، ف
، كىذا يعني بصورة تلقائية أف ّٖ المؤابية المستعملة في نقش ميشع أيضان  نجده في الكتابة

في ىذه اللغات صورتين صوتيتين مختلفتين اختلافان ضئيلان للسين، كإلا لما كجدت ىذه 
اللغات نفسها مضطرة إلى التعبير عن صوت كاحد بصورتين كتابيتين، بل لقد اتخذت 

 .كتابية للتعبير عن ثلاثة أشكاؿ نطقية مختلفة للسينالكتابات العربية الجنوبية ثلاث صور  

. ككفقان  ّٗكأما من جهة الوصف الصوتي لهما، فإفٌ السين صوت لثوم احتكاكي مهموس
لهذا الوصف، فإنو صوت سهل النطق، كمن غير المعقوؿ أف تتغيٌر صفاتو بسبب تدخل قانوف 

صوت مهموس يصدر من المخرج  السهولة كالتيسير، كلا سيما إلى الشين الذم يوصف بأنو
. كيتم حدكثو بأف ترتفع اللهاة لإغلاؽ التجويف الأنفي، َْ الذم تصدر منو الجيم المركبة

فيمر الهواء المندفع من الرئتين إلى الفم، كفي ىذه الأثناء يرتفع طرؼ اللساف باتجاه منطقة 
  الحنك

نو لا يلامسها، فتتشكل خلف منطقة اللثة مباشرة، كلك hard plate الشجرم أك الصلب
بينهما فجوة ضيقة جدان، تسمح بمركر الهواء إلى الخارج من جانبي اللساف مصحوبان بدرجة 

ير السين، كذلك لأف مجرل السين فير أقل من صفعالية من الضجيج، كيسبب نوعان من الص
ين يمكن التبادؿ بين الصوت ، فلا . ُْ"عند مخرجها أضيق من مجرل الشين عند مخرجها 

كإنما تعود إلى كجود تداخل في النطق، سببو كجود صوت ثالث قريب  بسبب قانوف السهولة،
 أنو يشبو نطق الألماف لكلمة برجشتراسرمن السين كالشين معان، كىو الصوت الذم ذكر 

(ich)  بمعنى )أنا( ما يرمز لو(بالرمزS.)ِْ 

https://ar.wikipedia.org/wiki/S
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كيقاؿ: سحط كشحط اؿ بين حرفي السين كالشين في العربية لو كجود حيث كرد " كالابد
كتىسىعٍسىعى الشهر كتشعشع، إذا ،ْْ. كأتيتو بسىدٍفة من الليل كسدفة كشدفة ّْبمعنى )ذبح(
سفسفها، أم: ركٌاىا بالدىن كالسمن  كصنع منها ثريدة ثم . كفي حديث كاثلة:ْٓمضى أكثره 

  .  ْٔكييركل بالشين
דضع الشاىد مو -3  עֲמַּ

فعل ماضي بمعنى كقف، كرد في جزينيوس: بمعنى في العبرية:  (ד .מ .ע)الجذر 
 אַבְרָהָםكذكر ْٕكالمعنى الأقرب للعربية ، كفي الحبشية كالسريانية عىمىدى " -انتصب-نهض"

ד، كالآرامية emedu"أف الفعل يقابلو بالأكجارتية، كالأكادية  שוֹשָן-אֶבֶן ية ، كالعرب עֲמַּ
 -كقف على قدميو لتمييزه عن الجلوس أك الاستلقاء أك المشي عىمىدى ، كمن معاني الجذر 

-تأىب-مكث، استعد لػػ  -ظلَّ  -أقلع عن ،بقيى  -كفَّ   -مثيل، توقَّف -انتصب-نهض -قاـ
  ْٖقارب" –شارؼ على  -أشرؼ على -أكشك

طأ في القتل كسائر كرد في اللساف" العىمٍدي: ضدٌ الخ: العربيةفي الجذر )ع. م. د( 
الجنايات. كقد تػىعىمَّده كتعمًد لو كعىمىده يعٍمًده عىمٍدان كعىمىدى إًليو كلو يػىعٍمَّد عمدان كتعمَّده 

  ْٗكاعتىمىده: قصده، كالعمد المصدر منو"
نجد تشابو اللفظين في اللغتين، كلكن اختلفت الدلالة ما بين العبرية،  من خلال المقارنة

تعنى عمود بالعربية   עָמוּדف كجاء بمعنى كقف أك استقاـ كأيضا معنى كمعناه الأساسي كق
ىـ القويـ على عمود رأٍيهم أىم على الوجو الذم يعتمدكف  كما كرد في اللساف " كيقاؿ: استقا
عليو. كاعتمد فلاف ليلتو إًذا ركبها يسرم فيها؛ كاعتمد فلاف فلانان في حاجتو كاعتمد 

للمعنى بالعبرية؛ لذ فهو توسيع للدلالة كالعربية خصصت  كذلك المعنى القريب َٓ".عليو
 دلالة الفعل كجعلت معناه القصد كالتعمد.

نجد تطابق الحركؼ دكف تغير إلا الاختلاؼ في المقاطع الصوتية،  ةمن الناحية الصوتي
كىو الاختلاؼ المتكرر بين مقاطع الفعل في العربية كالعبرية، كلكن نجد تطور حرؼ العين 
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لعبرية الحديثة، كخاصة "الأشكنازيم" كتحوؿ نطقو إلى الهمزة ،كمن الممكن أف يكوف في ا
ىذا بسبب أف" الفرؽ بين الهمزة كالعين من حيث مخرجهما ليس كبيرنا ، فالهمزة صوت 
كترم، كالعين من كسط الحلق، كإذا بيولًغ في تحقيق الهمزة فإنو يتولٌد منها العين، كلما كانت 

صعبنا جدنا، فإف اللغة تتجو إلى التخلٌص منها، إما عن طريق حذفها كالتعويض الهمزة صوتنا 
عنها، أك حذفها دكف تعويض، كإما عن طريق إجراء بعض التغييرات في صفاتها كمخرجها، 
مما يؤدم إلى تحويلها إلى صوت أخر، ككانت العين من الخيارات التي لجأت إليها اللغة، 

يدة، سببها الأصلي تلوينات ألوفونية، اتخذت السمة التاريخية مما أدل إلى نشوء كلمات جد
 .ُٓ)التغير التاريخي("

كمما يجدر ذكره في ىذا المقاـ أف عبريةٌ السفارديم )يهود المشرؽ( احتفظت بصوت 
الكنعانية  (resh) ( في مقابل رأس في العربية كrshالعين ككذلك البونية، إذ نجد فيها )

كقد ضاع صوت العين من الأكادية نهائينا؛ لأفٌ   ِٓ. (الأكاديةresho) ( العبرية كראֹשك)
ىذه اللغة فقدت الأصوات الحلقية تأثرنا باللغات غير السامية التي تماسٌت معها منذ فترة 
مبكرة، كلم يبق فيها من ىذه الأصوات إلا الهمزة كالخاء، كقد ردٌ بعض الباحثين ضياع الحاء 

الأكاديين للخط السومرم في كتاباتهم، فلما لم يجدكا رموزنا في  كالعين فيها إلى استعماؿ
 .ّٓىذا الخط لتلك الأصوات، استخدموا أقرب الرموز دلالة، للتعبير عن نطق ىذه الأصوات

ב موضع الشاىد-4  ַּמוֹשַּ

בكرد في النص لفظ في العبرية:  (ב .ש.יالجذر ) בاسم مكاف من) מוֹשַּ كرد (، كقد ישַָּ
، كالسريانية يشب" بمعنى في جزينيوس:  אַבְרָהָםكذكر ْٓجلس كالأقرب للعربية كىثىبى

، كالآرامية   asabu(W)، كالأكادية   ישב"أف  الفعل يقابلو بالأكجارتية שוֹשָן-אֶבֶן
יב ، كمن معاني الجذر جلس  ، كالعربية   יתְֵּ  -قعد - مثل: جلس الكاىن على العرش كًثىبى

مثلما كرد  . سكن ٓٓتواجد في-كضع -ظل-مكث، قاـ -اـأق-استول على ، قطن -تبوٌأ
יֵּשֶבفي سفر التكوين "  י בְאֶרֶץ, יַּעֲקבֹ וַּ بمعنى: كسكن يعقوب في  ٔٓ" אָבִיו מְגוּרֵּ

 أرض غربة أبيو.
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. كىثىبى : العربية ي(، فب. ث. )والجذر  : الطَّفٍري : أم القيعيود، بلغة حًمٍير" الوىثٍبي كمنو الوىثٍبي
"يىثًبي كىثٍ  مىنٍ دىخىلى ظىفارً حىمَّرى أىم تكلَّم بالػحًمٍيىرية؛  ٕٓ بان، ككثىبانان، ككيثوبان، ككًثابان، ككىثيبنا: طىفىرى

רָבִית كقولو: عىرىبػًيَّت )يقصد ككذلك لغتهم، كركاه  .(، ييريد العربيةى، فوقف على الهاءً بالتاءً עַּ
ن سيده: كىو الصواب عندم، لأىفَّ الملك لم بعضيهم: ليس عندنا عىرىبيَّة كعىرىبػًيَّتكيم. قاؿ اب

، بلغتهم. كيقاؿ كثػَّبٍتيو كثًابان  : الفًراشي يكن لػًييخٍرًجى نػىفٍسىو من العرب، كالفعل كالفعل. كالوثًابي
  .ٖٓأىم فرىشٍت لو فًراشان "

، كىو يقابل في العربية الجذر )ك. ث. (ב .ש .י) نجد أنو الجذر من خلال المقارنة
، مكث، قاـى بالعربية ىو الوثب فقط، أما في العبرية تعددت معانيو مثل : جلس، ب(. المعن

 ظل ، كضع.
الإبداؿ بين الياء كالواك في العبرية كالعربية ىو إبداؿ متعارؼه  :ومن الناحية الصوتية

عليو بين اللغتين، كمن الجدير بالذكر أف الإبداؿ بين الياء كالواك يحدث أيضنا داخل العربية 
يٍتيوي"ك  نػى نػىوٍتي الرَّجيلى ككى يٍتيوي أىمٍحاهي" ٗٓحدىا، فيقاؿ مثلا "كى ،  َٔ، "كمىحىوٍتي الكتاب أمحوه كمىحى

كخلاصة التبادؿ بين الواك كالياء المتبوعتين بحركة ىو أف الواك ىي الأصل كالياء ىي الفرع، 
أف تكوف إحداىما فإذا كردت كلمتاف متساكيتاف في عدد الحركؼ كترتيبها كلا تختلفاف إلا ب

تشتمل على الياء المتبوعة بحركة ما كالأخرل على الواك المتبوعة بحركة ما، فالمحتوية على 
كيمكن أف نعيد السبب في ىذا التحوٌؿ "الواك ىي الأصلية كالمحتوية على الياء ىي الفرعية 

نها إلى الياء، كلكنٌها إلى أفٌ الياء أسهل من الواك، كلذا، فقد مالت اللغة العربية إلى التحوٌؿ ع
لم تتخلٌص من الواك في أكؿ الكلمة، بل إنها تفضل الواك عليها، كيتبدٌل ىذا من تفضيلها 
للفعل المثاؿ الواكم على نظيره اليائي، كأما في كسط الكلمة كآخرىا، فإفٌ المعجم العربي 

رة أخرل، مما يشير إلى أف يحتفظ بعدد ليس قليلان من الأمثلة التي تركل بالواك تارة، كبالياء تا
العربية قد سعت إلى استعماؿ الياء، كأما اللغات السامية الغربية الشمالية )الكنعانية 
كلهجاتها، كالآرامية كبعض لهجاتها، فقد تخلٌصت من الواك في أكؿ الكلمة إذا كانت جزءان 
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د كصل إلى المدل من مكوٌناتها الأصلية، تخلٌصان نهائيان، أم أفٌ التغير الصوتي فيها ق
 .ُٔالمطلق"

ككذلك فإف الإبداؿ بين الشين كالثاء في العبرية كالعربية ىو إبداؿ متعارؼه عليو بين 
اللغتين؛ فإف "التباعد بين مخرجي الثاء كالشين ليس كبيرنا، فإذا كانت الثاء من الأصوات 

لذم تصدر منو الأسنانية الطولية )بين الأسنانية(، فإف الشين صوت يصدر من المخرج ا
، تساىم الأسناف في جزء من عملية نطقو، إذ لا ّٔ، أم أنها صوت حنكئِالجيم المركبة

 بدٌ من الأسناف كالثنايا في ىذه العملية. 
كلذا، فإننا لا نستبعد كجود بعض الأمثلة على ىذا الإبداؿ في اللغة العربية، فمن ذلك ما 

،. كالشام كالثأم: ْٔ، إذا أخبرت الناس بعيوبوركاه أبو زيد من قوؿ العرب: أتيتي بو إثاكة
كفدغ رأسو كثدغو إذا   ٔٔ. كشلغ رأسو شلغنا: شدخو، كثلغو كذلك ) شلغ كتلغ(ٓٔالفساد

 . ٖٔكيقاؿ استنشر كاستنثر بالشين كالثاء، للاستنثار في الوضوء. ٕٔرضو كشدخو أيضا
ل الأمر في اللغة كأما اللغات السامية الأخرل، فإف الأمر ليس بغريب عنها. فقد كص

العبرية كالكنعانية كالأكادية إلى مداه المطلق؛ فقد تغيٌرت الثاء إلى شين في جميع سياقاتها 
ךְ الاستعمالية فقد جاء في العبرية ، كىي تقابل كلمة )نكث( في العربية، كفيها قلب נָשַּ

nasaku مكاني، كفي الأكادية
ربية الجنوبية، في الع gwt ،كفي مقابل )غوث( في العربية ك ٗٔ

 َٕ”עוּשجاء في العبرية 
نجليزية، كذلك تغير في النطق كما في الإ (vكالباء في العبرية لأنها جاءت متطرفة تنطق )

يحدث لحركؼ بجد كفت بسبب قاعدة الشدة الخفيفة في اللغة العبرية، الباء كالفاء من 
ننا القوؿ إنهما يدخلاف في الأصوات التي لم تتعرض لتغيٌر مطلق في اللغات السامية، كيمك

مكونات الأنظمة الصوتية للغات الإنسانية عامة، "بيد أف التقارب الشديد في مخرجيهما قد 
سبب نوعان من التداخل في استعمالهما في بعض الكلمات، مما أدل إلى نشوء كلمتين بمعنى 

مين، فمن ذلك ما كاحد، إحداىما بالباء كالأخرل بالفاء. بغض النظر عن موقع ىذين الفوني
كبرعو كفرعو، إذا علاه، كفاقو، ككلٌ مشرؼ بارع  :جاء في العربيٌة من استعمالات، منها
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. ِٕ"كبرتكت الشيء، برتكة، كفػىرٍتكتيو فرتكة، إذا قطعتو قطعان صغيرة )مثل الذر( " . ُٕكفارع"
 . ّٕ"بدحني الأمر كفدحني إذا أعجزني"

צִיםموضع الشاىد: -5  לֵּ
צִים: يةالعبر  يف (،לֵּץ) المستهزئين أك الساخرين مضاؼ إليو كىي كلمة جاءت جمع  לֵּ

كىو فعل أجوؼ معتل العين بالياء كمنو  (לָץساخر، مستهرئ من الفعل ) (לֵּץ) مذكر مفردىا
 كرد في جزينيوس: بمعنى يسخر كالفعل في اللغتين يائي العين، كقد יֵּלִיץالمستقبل 
كىو الأقرب  من الذم يشتق البعض منو الجزء. לוּץجذر مشكوؾ فيو، ك לָצַּץللسخرية، 

، بمعنى" ثرثرة غير مفهومة، أك للسخرية من أم شخص، تقليد صوتو أك أسلوب  ْٕللعربية"
، מלצ "أف الفعل يقابلو بالفينيقية שוֹשָן-אֶבֶן אַבְרָהָםكذكر ٕٓالكلاـ " صى ، كالعربية لاى

לִיץ مزيد منو، كالלִיץ كالأصل فيو الياء לָץكمن الفعل الأجوؼ  ، كمنها הִתְלוֹצֵּץ ،הֵּ
יצָן  -جدٌؼ  -أكصى -سخر من، شفع  -تهكم -بمعنى مهرج، كمن معاني الجذر مزح  לֵּ

 . ٕٔنقل
جاء بمعنى ضاع كحار راكغ في )اللساف(" لاصىو بعينو لىوٍصان ك لاكىصىو: طالىعىو : العربيةفي 

كيىسٍرةن كأىنو يػىريكيـ أىمران، كالًإلاصىةي، مثل العًلاصة:  من خىلىلو أىك سًتٍرو، كقيل: الميلاكىصةي النظر يىمٍنةن 
إًدارىتيك الًإنسافى على الشيء تىطلبيو منو، كما زلت أيليًصيو كأيلاكًصيو على كذا ككذا أىم أيدًيريه 

ككذلك بمعنى الخداع" لاصى الشيءى لىيٍصان كأىلاصىو كأىناصىو على البدؿ إًذا حىرَّكو عن .ٕٕعليو"
دارىه لينتزعًىو. كأىلاصى الًإنسافى: أىدارىه عن الشيء ييريًده منو " موضعو كأى 

ٕٖ  . 
حيث دؿ  نجد أنو ىناؾ تشابو اللفظ كاختلاؼ الدلالة في اللغتين من خلال المقارنة

 سخر. -المعنى على الخداع في العربية، كفي العبرية بمعنى مزح
العربية كالعبرية حيث كرد بأف الأصل الياء نجد تشابو الجذرين ما بين  من الناحية الصوتية:

( ، مما يدؿ على لىوٍص( ك )ليًص( كفي العربية )לוּץ( ك)לֵּץكتارة الواك، كنجد في العبرية )
،: نجد أف الواك صوت يوصف بأنو ليٌن،  الحيرة في أصل الجذر ىل ىي الياء أـ الواك
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، كيسمى ٕٗمن اتساع غيرىما كمخرجو ىو مخرج الياء، كيتٌسع مخرجهما لهواء الصوت أشدٌ 
  .(semi-vowel)َٖ ىذا الصوت نصف حركة

كيمكن أف نعيد السبب في ىذا التحوٌؿ إلى أفٌ الياء أسهل من الواك، كلذا، فقد مالت اللغة "
العربية إلى التحوٌؿ عنها إلى الياء، ... كفي كسط الكلمة كآخرىا، فإفٌ المعجم العربي يحتفظ 

مثلة التي تركل بالواك تارة، كبالياء تارة أخرل، مما يشير إلى أف العربية بعدد ليس قليلان من الأ
 .ُٖقد سعت إلى استعماؿ الياء" 

ת אִם כִי"الفقرة الثانية: المعنى:  "וָלָילְָה יוֹמָם, יהְֶגֶה וּבְתוֹרָתוֹ; חֶפְצוֹ, יהְוָה בְתוֹרַּ
 وَلَيْلًا.بل في شريعة الرَّبِّ مَسَرَّتو، وبيا يَمْيَج نَيَاراً 

 :יהְוָהموضع الشاهد  -1

بمعنى الرب الإلو الخالق المكوف. كلمة للدلالة  יהְוָה: العبرية ي(، فה. ו. ה)الجذر 
 -كاف أك كجد أك صار، كرد في جزينيوس: بمعنى   كىافى   הָיהָعلى رب اليهود كىي من الفعل 

كمنو  הָוָהفي الأصل ىو "أف الفعل  שוֹשָן-אֶבֶן אַבְרָהָםكذكر ، ِٖىول"-مرى  -حىدىثى 
י أك היהֶ :الأمر, הוֶה  كن داعمنا لأخيك، بمعنى:83"לְאַחֶיךָ גְבִיר הֲוֵּה: "، مثلהֲוֵּ

.-حىصىلى  -صار –كىافى )بكل معانيها(، جىرىل ، كمن معانيو  הָיהָكالماضي    ْٖحىدىثى
ما بين ىوم كرد في اللساف "الهىواء، ممدكد: الجىوُّ : العربية ي(، فى. وـ. )ىالجذر 

السماء كالأىرض، كالجمع الأىىٍويًةي، كأىىلي الأىىٍواء كاحدىا ىىونل، ككلُّ فارغو ىىواء. كالهىواء: 
فارغه،  :الجىبافي لأىنو لا قلب لو، فكأىنو فارغه، الواحد كالجمع في ذلك سواء. كقلب ىواء

نو لا عيقوؿى لهم. أىبو ؛ يقاؿ فيو: إً ٖٓككذلك الجمع. كفي التنزيل العزيز: "كأىفٍئًدىتيهم ىىواء"
الهيثم: كأىفٍئًدىتيهم ىىواء قاؿ كأىنهم لا يػىعٍقًلوف من ىىوٍؿً يوـ القيامة، كقاؿ الزجاج: كأىفٍئًدىتيهم 

  ٖٔىىواء أىم مينٍحىرفًة "
ا  من خلال المقارنة نجد أف ىناؾ تشابو في اللفظ مع اعتبار الهاء كالياء صوتنا كاحدن

ية كالعربية في دلالة اللفظ كىي السقوط فقط في العربية، بخلاؼ كاختلاؼ الدلالة بين العبر 
بمعنى: كاف أك حدث أك كقع، كىكذا نجد  הָיהָ العبرية حيث كجدنا تعدد الدلالات للفعل
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حدكث توسيع الدلالة في العبرية، كمن الجدير بالذكر أف العبرانيوف لم ينطقوا بالكلمة التي 
الخطأ على ألسن العامة كالصبية؛ لذلك ىم يفضلوف استعماؿ  نحللها تنزيهنا لها من النقص أك

   .יהְוָהسيدم؛ لكن اليهود أخذكا حركات ىذه الكلمة ككضعوىا لكلمو  אֲדנַֹּיكنطق كلمة 
نجد حدكث تحوؿ الواك إلى ياء في العبرية كذلك في تصريف الفعل  ومن الناحية الصوتية

ما الحدكث كسبب ذلك قرب المخرج الصوتي، كمشتقاتو المختلفة، كقد سبق كضحنا إنو دائ
ككذلك الياء في العربية كتقابلو الهاء في العبرية كالتي تحتفظ بنفس الصوت، كالفرؽ بين 
الهمزة كالهاء ليس كبيران، فمخرجهما كاحد، كىو الحنجرة بتعبير المعاصرين، أك أقصى الحلق 

لأكتار الصوتية عند النطق بهما، في اصطلاح القدماء، كلكن الفرؽ بينهما يكمن في كضع ا
بهذه المرحلة، إذ لا تعدك  الهاء لا تمر فبينما تحتوم الهمزة على مرحلة الإغلاؽ، نجد أف

تدخُّلو من أعضاء  الهاء أف تكوف الانسياب الطبيعي للنفس الصادر من الرئتين دكف أم
ل صوت الهاء نتيجة ارتطاـ كيتشكٌ  .النطق، فيما عدا اللهاة التي ترتفع مغلقةن المجرل الأنفي

الهواء كاحتكاكو بجدارم الحنجرة، فوؽ الوترين الصوتيين قليلان، كيظلُّ الوتراف خاملين لا 
 يتذبذباف، كما تبقى أعضاء النطق الأخرل كاللساف كالشفتين خاملة، كإف أمكن القوؿ إف

كقعت الهاء بين  الوترين الصوتيين قد يحافظاف على تذبذبهما المصاحب لأصوات العلة إذا
  ٕٖصوتي عٌلة.
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 ، كىو تركيب مكوف منبمعنى مسرتو חֶפְצוֹكرد في النص العبرية:  ي(، فץ.פ.ח)الجذر 
 سعادة أك فرح، مضافة للضمير المفرد الغائب، كىي من الفعل الثلاثي بمعنى مسرة أك חֶפֶץ
رغب  -ينحني  –بمعنى ماؿ إلى  חָפֵּץ" في جزينيوس: كقد كرد رغب أك أراد،  بمعنى חָפֵּץ

، أما لو كاف الفعل مفتوح العين - فتغير معناه كأصبح  חָפַּץ أراد، كفي السريانية حىفىضى كحىفىظى
 ٖٖبصبص" -حرَّؾ )ذيلو( 

راـ  -اشتهى -رغب -بكسر عين الفعل بمعنى أراد  חָפֵּץ "أف الفعل שוֹשָן-אֶבֶן كقاؿ
بفتح  חָפַּץ طلب الحصوؿ على شيء، أما الفعل-حبَّ - كدَّ  -ماؿ -ابتغى-قصد  -شاء -
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العين فهو يقابل الفعل العربي حىفىزى باستبداؿ حرؼ الصاد بحرؼ الزام بمعنى تحرؾ بسرعة، 
 .ٖٗكأدعى ابن شوشاف إنو جذر خاص باللغة العربية فقط "

من صفات اللَّو  حيث كرد في اللساف: حفظ: الحفيظ:: العربية ي(، فظ. ف. )حالجذر 
عزٌ كجلٌ لا يػىعٍزيب عن حفظو الأىشٍياء كلَّها مًثقاؿي ذرةٌ في السماكات كالأرض...الحًفٍظ نقيض 

 َٗ" النّْسٍياف كىو التعاىيد كقلَّة الغفلة. حىفًظ الشيءى حًفٍظان كرجل حافظ من قوـ حيفٌاظ
حٍفًصيو حىفٍصان: جىمىعىو، كرد في اللساف " حىفىصى الشيءى يى  العربية: يالجذر )ح. ف. ص(، ف

، كىي  ، كجمعيو أىحٍفاصه كحيفوصه : زىبيله من جيلودو، كقيل: ىو زىبيًله صغيره من أىدىوـ كالحىفٍصي
: البيتي الصغيري  : الشّْبٍلي. قاؿ الأىزىرم: كلىدي الأىسد  .المًحٍفىصةي أىيضان. كالحىفٍصي كالحىفٍصي

معناه العبرية كإف كاف حفظ ىي الأقرب في  كىي معنى مغاير كبعيد عن ُٗييسمَّى حىفٍصان "
 المعنى لأف من يريد كيرغب في شيء يحافظ عليو".

من خلاؿ المقارنة نجد إنو يوجد تشابو في اللفظ كاختلاؼ الدلالة حيث جاء في العبرية 
 חָפַּץ رغب، كالفعل مفتوح العين –ينحني  –بمعنى ماؿ إلى  חָפֵּץ الفعل المكسور العين

بصبص، كفي العربية جاء بمعنى الحفظ، نقيض النسياف، كقلة التعهد،  -)ذيلو(  معناه حرَّؾ
كحتى لفظ حىفىصى جاء بمعنى جىمىعى أك أىلقىى، كىنا تختلف دلالاتو عن الفعل العبرم؛ فنجد 

 ىنا المشترؾ اللفظي بين العربية كالعبرية مع تعدد الدلالات المختلفة للفعل في العبرية.
في العبرية، ك حىفىصى في  חָפַּץأك חָפֵּץوتية يوجد تطابق تاـ بين حركؼ أما الناحية الص

فقد حدث تحوؿ من حرؼ الصاد في  في العبرية، חָפַּץأك חָפֵּץ العربية، أما من ناحية اللفظ
العبرية إلى حرؼ الظاء في العربية ، حيث " تشترؾ الظاء مع الصاد في صفة كاحدة، كىي 

فمتقارباف كالظاء صوت بين أسناني، كأما الصاد، فصوت  صفة التفخيم، كأما المخرجاف
لثوم، كتفترؽ الظاء عن الصاد في صفة الجهر كالهمس، فبينما الظاء صوت مجهور، كانت 
الصاد صوتنا مهموسنا، كلذا فإف أمر تحولها إلى صاد في العربية كاف نادرنا، كإف كاف موجودنا 

  ِٗفي اللغات السامية..."
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، كرد في הָגָהبمعنى بلهج أك يفكر من الفعل  יהְֶגֶהالعبرية:  ي(، فה.ג.ה)الجذر 
ا بقوة الرياح كذكر -فصل -: ىجا جزينيوس: بمعنى  שוֹשָן-אֶבֶן אַבְרָהָםذىب بهم بعيدن

 -وه تف -لىهىجى  -لىفىظى  -تػىهىجَّى –تػىهىجَّأ ، كمن معانيو: הֲגָא"أف الفعل يقابلو بالآرامية 
)حماـ(-تعمق  -عىبػَّرى عنٍ، فىكَّرى -نػىبىسى  -نىطىقى  -تػىلىفَّظى   –صىاتى  -سىجىعى  -تػىرىكَّل، ىىدىؿى

، كيقابل في العربية ىجي أم: نطق كنحن نعلم أف آخر حرؼ في ّٗىمهم أك أسمع صىوٍتنا.
 الفعل العبرم لا يينطق لذلك الهاء تينطق كأنها ألف.   

جاء في )اللساف( "ىجا الهجاء القراءة قاؿ: كقلت لرجل من : بيةالعر  ي(، فا.جـ.ىالجذر)
، ْٗبني قيس: أنقرأ من القرآف شيئنا؟ فقاؿ: كالله، ما أىجو منو حرفنا، يريد ما أقرأ منو حرفنا"

كىناؾ معنى مغاير " ىىجاه يػىهٍجيوه ىىجٍونا كىًجاء كتػىهٍجاء، مدكد: شتمو بالشّْعر، كىو خلاؼ 
 ٓٗ: ىو الوىقًيعةي في الأىشٍعار"المىدٍح. قاؿ الليث

نجد أنو ىناؾ تشابو في اللفظ تمامنا بين اللغتين مع اعتبار الهاء كالألف  من خلال المقارنة
، مع اختلاؼ الدلالة بين  -صوتنا كاحدنا، كنجد معنى كاحد متفق بين اللغتين تػىهىجَّى لىفىظى

تػىرىكَّل،  -تعمق  -فىكَّرى  -عيدنا ذىب بهم ب -فصل اللغتين فنجد اللفظ دؿٌ في العبرية على
)حماـ( ىمهم، كىو توسيع لدلالة اللفظ، أما في العربية فاقتصرت  -صىاتى  -سىجىعى  -ىىدىؿى

لىفىظى، أك ىىجاه يػىهٍجيوه ىىجٍونا كىًجاء كتػىهٍجاء، أم: شتمو بالشّْعر كىنا  -دلالتو على تػىهىجَّى
 ييعدٌ من المشترؾ اللفظي بين اللغتين.

ناحية الصوتية تطابق تاـ بين اللفظين في الحركؼ، إلا أفٌ حرؼ الألف في العربية من ال
يقابل حرؼ الهاء كسبق تحدثنا عن ذلك من الناحية الصوتية، ككثرة ىذا التحوؿ بين العبرية 

 كالعربية، مع اختلاؼ المقاطع الصوتية بين الفعل العربي كالعبرم.
)نأؽ(: ناحى، صرخى،  נָאַקمثلما جاء " في العبرية: نجد كجود التبادؿ بين الهمزة كالهاء

 ٔٗ)نهىقى( بالمعاني نفسها، كتأتي أحياننا بمعنى نهقى" נָהַּק أفٌ، تأكه، قد تيبدؿ ىمزتو ىاء فيقاؿ
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"الهمزة كالهاء حلقيتاف تقاربتا بالإصمات كالانفتاح كالاستفاؿ، كقد يقاؿ ىراؽ الماء 
ريقو: إراقة أبدلت الهمزة ىاء كنظير ذلك في العبرية بإبداؿ ييهريق ىًراقة: صبو، كأصلو أراقو ي

،ككذلك مثل كزف الفعل في  ٕٗىمزة أفعل "ىاء" كأصل ىراقة " ىريقة على كزف دحرجو"
 .הִפְעִילالعربية أفعل، كفي العبرية 

 الفقرة الثالثة:

ל שָתוּל, כְעֵּץ-וְהָיהָ"  לְגֵּי-עַּ ן, פִּרְיוֹ אֲשֶר: מָיםִ-פַּּ הוּ-עִתוֹבְַּ יתִֵּ ; יבִוֹל-לֹא וְעָלֵּ
المعنى: فَيَكون كَشَجَرَةٍ مَغْروسَةٍ عِنْدَ مَجَارِي الْمِيَاهِ، الَّتِي " יַּצְלִיחַַּּ יַּעֲשֶׂה-אֲשֶר וְכלֹ

 تعْطِي ثَمَرَىَا فِي أَوَانِوِ، وَوَرَقيَا لَا يَذْبل. وَكلّ مَا يَصْنَعو يَنْجَح.
 :כְעֵּץموضع الشاهد  -1

الكاؼ حرؼ النسب يشبو الكاؼ في العربية لفظنا كمعنى  כְעֵּץلعبرية: (،في اעֵּץالمفظ)
شجرة تقابل كلمة عيص في العربية بمعنى  עֵּץككظيفة إلا إف في العبرية لا يوجد إعراب، 

الشجر الملتف اك عضة: ىو نوع من الشجر في العربية ،كقد كرد في جزينيوس: بمعنى " 
في  ،كأقرب من الفعل ٖٗالحبشية كالسريانية عىصىا "شجرة كالمعنى الأقرب للعربية ،كفي 

بمعنى غلق العين سريعنا، كىو مقارب للعربية عصى، كغضا في الحبشية بمعنى  עָצָהالعبرية 
"أف  الفعل يقابلو  שוֹשָן-אֶבֶן אַבְרָהָםكذكر  ٗٗغلق الباب، كمنو في العربية عيصٍعيصٍ"

شجرة ، كالعربية عًيصة ، كمن معانيو :  אָעية  ، كالآرام isu، كالأكادية  עצبالأكجارتية 
كعرٌفها أنها :شجرة معمرة تنمو عميقنا في الأرض ، كلها جذع كأغصاف كثيرة ، كأصبحت 

-ليموف -تابوف -تطلق بشكل عاـ على الأشجار التي تنتمي إلى جنس الحمضيات : إتركج 
شجيرات ،خشب ، -اركأشج-ََُأشكوليت... إلخ ،"ككانت مثل شجرة مغركسة على الماء"

 َُُخشبة. لوح خشبي، صندكؽ خشبي، رمح خشبي، كسارة خشب، مقبض خشبي.
: الأىصلي، كفي المثل: العربية: " ي(، فعِيصُ المفظ) : مىنٍبًتي خيار الشجر، كالعًيصي العًيصي

ىـ عًيصىو،  كىم عًيصيكى مًنٍكى كإًف كاف أىشًبان؛ معناه أىصٍليك منك كإًف كاف غير صحيح. كما أىكٍرى
 َُِآباؤه كأىعمامو كأىخوالو كأىىلي بيتو "



 

 
 

 
 

 رسالة المشرق
ــــــــــــــــ  ــــــــــــــــــــ
ـــــــ ــــــــــ  ِٔ ــــــــــــــــــ

: أيصوؿي الشجر. كالعًيصي أىيضان: اسمي موضع قػيرٍب المدينة  ككرد أيضنا في معناه" العًيصي
على ساحل البحر لو ذكر في حديث أىبي بىصًير. كيقاؿ: ىو في عًيصً صًدٍؽو أىم في أىصلً 

: السّْدٍري الملتفٌ الأيصوؿً، ك   .َُّقيل: الشجري "صًدٍؽ. كالعًيصي
، كاختلف في دلالتو بين اللغتين، ،ك  עֵּץيوجد تشابو في اللفظ بين  من خلال المقارنة عًيصي

فنجد إنو دؿ على الشجر في العبرية كأصوؿ الشجر في العربية، كىنا تعميم الدلالة من 
ة، كىذا المعنى الخاص كىو جذر الشجرة في العربية إلى المعنى العاـ ،كىو الشجرة في العبري

يوضح مدل دقة العربية في تخصيص الدلالات كتعدد المفردات الدالة على نفس المعنى، 
 .َُْكىو رقي للدلالة من معنى جذر الشجر "كعًيصي الرجل: مىنعبًتي أىصلو"

ןموضع الشاهد  -2  :יתִֵּ

ן: في العبرية (،ן. ת. נ)الجذر  ןبمعنى تعطي فعل مضارع من الفعل  יתִֵּ ، كالدكف נָתַּ
 -ناكؿ -ت في التاء كعيوَّض عنها بتشديد التاء، كقد كرد في جزينيوس: بمعنى " أعطىأدغم

أىدل. كالمعنى الأقرب للعربية كىب، كفي السريانية يهب، كذكر أنو يقارف مع الفعل العربي 
 ، كالأكاديةיתנ"أف الفعل يقابلو بالأكجارتية  שוֹשָן-אֶבֶן אַבְרָהָםكذكر َُٓعطا "

nadanuןية،كالآرام  -أىدل. كىب -سلم شيء لشخص ما، ناكؿ -أعطى، كمن معانيو:  נְתַּ
 -ّثبت،-كضع -ِسلٌم، -قدٌـ  -كافى ب -نفخ -نقل ملك -حدد-منح حبا -بذؿ

  َُٔسمح بػ. -كدع -خلَّى -ْجعل،
كرد في اللساف " النَّتٍني: الرائحة الكريهة، نقيضي : الجذر )ن. ت. ن(، في العربية

 َُٕنان، كنػىتينى نىتانىةن كأىنػٍتىنى، فهو مينٍتًنه كمًنٍتًنه كمينٍتينه كمًنٍتًينه "الفىوٍحً، نػىتىنى نػىتٍ 
دٍتيو. كيقاؿ: نىطىتً المرأىة غىزٍلىها، أىم : العربية الجذر )ن. ط. ى(، في "نىطىوٍتي الحىبٍلى: مىدى

: سىدَّتٍو، تػىنٍطيوه نىطٍوان، كىي ناطًيةه كالغىزٍؿي مىنٍطيوّّ كنىطًيّّ أىم ميسىدِّ  ل. كالنَّاطًي: الميسىدّْم... كالنَّطٍوي
 .َُٖالبػيعٍدي. كمكافه نىطًيّّ: بىعيده، كأىرضه نطًيٌةه"

ן من خلاؿ المقارنة نجد إنو يتشابو اللفظاف كنتن في العربية لفظنا، كلكن الدلالة  נָתַּ
معنى مختلفة جدنا، كنجد حدكث رقي للدلالة من العربية معنى النتانة كالرائحة الكريهة إلى 
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الإعطاء كالوىب، كىو من تغير الدلالات الغريبة بين العربية كالعبرية، ككأف اليهود أرادكا 
كصف العطاء كالمنح بالنسبة لهم كأنو القبح كالنتانة، كمن الشائع كصف اليهود بالبخل، 

 ككراىية العطاء.
ية، كنجد اختلاؼ أما المقابل لها في العربية لفظ )نطي( من أنطي كالهمزة زائدة في العرب 

الدلالة أيضنا، كالأقرب حدكث تعميم للدلالة من المعنى الخاص مثل مدٌ أك إعطاء الحبل إلى 
ן المعنى العاـ بمعنى الوىب كالعطاء كالمنح للفعل  في العبرية. נָתַּ

ןفي حالة اللفظ الأكؿ تتطابق الحركؼ تمامنا )الجانب الصوتي  نػىتىنى( كلكن مع  - נָתַּ
ى(نجد اختلاؼ الحرفين الثاني كالثالث مع تطابق الحرؼ الأكؿ، فنجد الحرؼ الفعل )نىطً 

الثاني حدث فيو إبداؿ حرؼ الطاء في العربية إلى حرؼ التاء في العبرية؛ كذلك بسبب أف " 
الفرؽ بين الطاء المجهورة التي كصفها سيبويو كالتاء، أكبر من الفرؽ بين الطاء المهموسة 

ظن أف الطاء التي كالتاء، التي نعتها سيبويو بأنها من الأصوات غير كالتاء، كيغلب على ال
، "ىي عينها الطاء المهموسة التي َُٗالمستحسنة كلا الكثيرة في لغة من ترتضى عربيتو

دخلت في النظاـ الصوتي للمستول الفصيح، بعد أف ترؾ ىذا المستول الطاء المجهورة، 
ة في شيء، كلذا، فإفٌ كجود أمثلة على تحوٌؿ التي لا يختلف كصفها عن الضاد الانفجاري

الطاء إلى تاء قد يشير إلى أف الطاء المهموسة ىي المقصودة بهذا التحوٌؿ؛ لأنهما تشتركاف 
في صفة الهمس، كتفترقاف في التفخيم كالترقيق، كلا شك في أف التفخيم يضفي على 

ولة كالتيسير، كيفعل فعلو في الصوت شيئان من الصعوبة. كلا غرك إذف أف يتدخل قانوف السه
،دائما ما يلجأ المتحدثوف إلى  َُُتخليص ىذا الصوت من مصدر صعوبتو، كىو التفخيم "

الترقيق للتخلص من التفخيم الذم يتطلب بذؿ المزيد من المجهود من عضلات النطق 
الياء  المختلفة. كالحرؼ الثاني تحوؿ حرؼ الياء في العربية إلى حرؼ النوف في العبرية، إف

ػ الانفتاح، كصفة كاحدة من  الاستفاؿ الجهر ػ الرخاكة ػ :تتصف بأربع صفات متضادة ىي
الصفات المنفردة كىي اللين في حالة سكونها كفتح ما قبلها. صفة كاحدة قوية كىي: الجهر، 

 .كأربع صفات ضعيفة كىي الرخاكة ػ الاستفاؿ ػ الانفتاح، اللين
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متعدّْدة بحىسب ميجاكىرتو ميخٍتػىلىف الأصوات  بأحكاـتىصَّ خٍ اصوت النُّوف السَّاکن أما 
بناءن على  الأحكاـكيعتمد تنوُّع ىذه  العربيَّة،ثر الأصوات تأثػُّرنا في اللُّغة كاللُّغىويَّة؛ لکىوٍنو أ

 ككتػىهٍدًؼ أغٍلىب تل كصًفىةن، مىخٍرىجنا،مىدىل قػيرٍب صوت النُّوف من ىذه الأصوات كبػيعٍدًه عنٍها 
الإدٍغاـ؛ لذلك لا نستبعد حدكث استبداؿ بين حرؼ  مثل كتيسيره،تسهيل النُّطٍق  حكاـالأ

 النوف كالياء.
 ( من الاصحاح الأول من سفر المزامير6-4: الفقراث )الثانيالمبحث 

ן-לֹא" الفقرة الرابعة:  "רוּחַַּּ תִדְפֶנּוּ -אֲשֶר, כַּמץֹ-אִם כִי: הָרְשָעִים כֵּ
 .ذلِكَ الَأشْراَر، لكِنَّيمْ كذرات التبن التي تبددىا الريحالمعنى: لَيْسَ كَ 

 :כַּמץֹموضع الشاهد  -1

ن الكاؼ حرؼ نسب مشكل بالباتح لدخولو بكالت  כַּמץֹالعبرية:  ي(، فמץֹالمفظ )
كقد كرد في  على كلمة معرفة بالهاء فأخذت حركو ىاء التعريف المحذكفة كىي الباتح،

لامتصاص، كالفصل بين الحبوب عن طريق التذرية، مثل قشر جزينيوس: بمعنى" الضغط كا
"أف اللفظ  שוֹשָן-אֶבֶן אַבְרָהָםكذكر ُُُيتطاير بالريح، كالأقرب في العربية للفعل مىازى"

، كمن معاني الجذر "مىوٍص. عصافة. قنبع )السنبلة(ج.  ،מוֹצָאيقابلو بالآرامية كالعربية مىوٍصي
يـ التبن. قش. بذر: حفنة من الحنطة،الحبوب كقت ال قنبعة، –قنابع    ُُِحيطا
كجاء في )اللساف(: "الموص التبن، كموَّص التبن غذا جعل العربية:  ي(، فمَوْصُ )

: الغىسلي. ماصىو يميوصيو مىوٍصان: غسىلىو. كميصٍتي الشيء" ،  ُُّتجارتو في المىوٍص التين. المىوٍصي
 ب الذرة كالغاب.موص أك بوص تقابل بوص في العربية، بمعنى قص :מץֹك

، كأتفق في  מץֹمن خلاؿ المقارنة نجد إنو تشابو اللفظ بين العبرية ىو  كالعربية مىوٍصي
فصل دلالة كاحدة كىي أف الموص ىو التبن في كلتا اللغتين، لكن اختلف في العبرية بمعنى 

 ، كفي العربية جاء بمعنى الغىسلي.الحبوب عن طريق التذرية
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ية يوجد تطابق بين اللفظين في الحركؼ كالمقاطع الصوتية فكلتا أما من الناحية الصوت
الكلمتين تتكوف من مقطع طويل مغلق؛ لذا ىي من كلمات المشترؾ اللفظي المتطابق في 

 اللغتين العبرية كالعربية.
 الفقرة الخامسة:

ל" ן-עַּ מִשְפָּט-רְשָעִים וּיקָֺמ-לֹא, כֵּ טָאִים; בַּ ת, וְחַּ עֲדַּ דִיקִַּ בַּ  " יםצַּ
المعنى: لِذلِكَ لا يقوم الَأشْراَر بالعدل في أفعاليم، وَلَا مكان لمْخطَاة بين جَمَاعَةِ 

 الَأبْراَرِ.
מִשְפָּטموضع الشاهد  -1  :בַּ

מִשְפָּטالعبرية:  ي(، فט. פ. ש)الجذر  الباء حرؼ نسب أخذ  בַַּּبالقانوف بالعدؿ،  בַּ
مصدر ميمي من الفعل  מִשְפָּטذكفة الباتح، ككلمة حركة الفتح تأثرنا بحركة ىاء التعريف المح

حكم كقضى كىو  كقد كرد في جزينيوس: بمعنى " التي تقابل حكم كقضى، שָפַּטالثلاثي 
،  ُُْالمعنى الأقرب للعربية كالحبشية " كالمشترؾ اللفظي قد يكوف سىفىط أك شىفىطى

، Sapatu، كالأكادية  תפטية "أف  الفعل يقابلو بالأكجارت שוֹשָן-אֶבֶן אַבְרָהָםكذكر
حكم، قضى، داف،  أداف، اقتص من ،عاقب، قاضي،  שָפַּט ، كمن معاني שְפַּטكالآرامية  

 ُُٓجازم، حكم، سيطر على ، قاد ، تسلط .
"سفط: سىفىطى: السَّفىطي: الَّذًم يػيعىبَّى فًيوً الطّْيبي كىمىا العربية:  ي(، فط. ف. )سالجذر 

. أىشٍبػىهىوي مًنٍ أىدىكى  اتً النّْسىاءً، ... كىالسّْفًيطي: الطَّيّْبي النػَّفٍسً، كىقًيلى: السَّخًيُّ، عىنً ابٍنً الٍأىعٍرىابًيّْ
. كىالسَّفًيطي: الٍميتىسىاقًطي مًنى الٍبيسٍرً الٍأىخٍضىرً. كىالسُّفىاطىةي: مىتىاعي الٍبػىيٍتً.  كىالسَّفًيطي أىيٍضنا: النَّذٍؿي

سٍفى    .ُُٔنٍطي ضىرٍبه مًنى الٍأىشٍربًىةً، فىارًسًيّّ ميعىرَّبه "الٍجىوٍىىرًمُّ: الٍإً
مع اللفظ سفط، مع مقابلة حرؼ الشين  שָפַּטمن خلاؿ المقارنة نجد إنو تشابو اللفظ 

-حكم في العبرية بحرؼ السين في العربية، كلكن اختلفت الدلالة بين اللغتين فالعبرية
يّْبي النفس السخي، كىنا نجد نقل للمعنى من الطَّ داف، أما في العربية سفط تدؿ على -قضى

 دلالة مجردة كىي الطَّيّْبي إلى دلالة محسوسة كىي الحكم كالقضاء في العبرية.
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كمن الناحية الصوتية يوجد تطابق بين اللفظين في الحركؼ كالمقاطع الصوتية أيضنا   
 سفط، كسبق أف تحدثنا عن الإبداؿ بين صوت السين كالشين. – שָפַּט
תموضع الشاهد  -2 עֲדַּ  :בַּ

ת: العبرية يف ،(ד. ע. י)الجذر  עֲדַּ كلمة مضافو لذلك أتت بالتاء للدلالة على   :בַּ
דالأصل من الفعل  ، كقد كرد في جزينيوس: بمعنى" كىعىدى باللغة العربية، للإشارة، יעַָּ

الأكادية  ك  ،ידע"أف الفعل يقابلو بالأكجارتية  שוֹשָן-אֶבֶן אַבְרָהָם، كذكرُُٕللتعيين"
idu  ע، كالآرامية كىعىدى )يىعًدي(  -كقٌت   –كجٌو  -خصٌص  -حدٌد  -، كمن معانيو :عيَّن  ידְַּ

  ُُٖقدٌرى. -قيَّض)الله(  -
كجاء في )اللساف( قاؿ الأزىرم: الوعد كالعدة يکوناف العربية:  ي(، فد. ع. )والجذر 

ييجمع. قاؿ الجوىرم: كالعدة  مصدرنا أك اسمنا، فأما العدة فتيجمع على عدات كالوعد لا
الوعد كالهاء عوض عن الواك...  كالمىوٍعًدي: موضع التواعيدً، كىو المًيعادي، كيكوف المىوٍعًدي 
مصدر، كعىدٍتيو، كيكوف المىوٍعًدي كقتان للعًدةً. كالمىوٍعًدةي أىيضان: اسم للعًدةً. كالميعادي: لا يكوف 

 .ُُٗمصدر حقيقي"إًلا كىقٍتان أىك موضعان. كالوىعٍدي: 
דاللفظ نجد أنو تشابو  من خلال المقارنة العربية،  في كىعىدى  في العبرية مع اللفظ יעַָּ

كعدة، كمن ناحية  -كقيوبلت الواك العربية بياء عبرية كالواك تسقط في المشتقات مثل: يعد 
لات، الدلالة فنجد حدكث توسيع للدلالة في اللغة العبرية للفظ حيث شمل العديد من الدلا

كلكن خصصت اللغة العربية دلالة كاحدة ىي معنى الوعد كالمواعدة، أما في العبرية فنجد 
 -كىعىدى )يىعًدي(  -كقٌت  –كجٌو  -خصٌص  -حدٌد  -عيَّن  دلالات متعددة عن العربية مثل:

 .قدٌرى  -قيَّض)الله( 
نا من قبل إف كمن الناحية الصوتية يوجد تطابق بين اللفظين في الحركؼ كقد سبق كضح

حرؼ الواك في العربية دائما ما يستبدؿ بحرؼ الياء في العبرية، كىذا جائز كونهم من حركؼ 
 العلة في اللغات السامية.  



 
 
 
 

 رسالة المشرق رسالة الم
ــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــ
ـــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــ
ُّ 

 : نتيجت المقارنت بين الألفاظ العبريت ومقابلها بالعربيتالثالثالمبحث 
 )السماث المشتركت، والسماث الفارقت(  

 السماث المشتركت:
اللغات السامية في حدكث التطور الدلالي، كخاصة اللغات الحية التي  تشترؾ جميع -ُ

استمرت في لغة الحديث كالحياة اليومية كذلك بفعل الاستعماؿ اليومي، كبالتالي إضافة 
عدد من المعاني للفظ الواحد من خلاؿ حاجة المجتمع لاستعماؿ ىذا اللفظ في معاني 

ة العبرية التي تفتقر إلى الألفاظ، فنجد لفظ مثل جديدة غير متوفرة في اللغة كخاصة اللغ
ב استول  -تبوٌأ -قعد - مثل: جلس الكاىن على العرش تعددت دلالتو إلى جلس ישַָּ

،  .تواجد في-كضع -ظل-مكث، قاـ -أقاـ-على، قطن سكن كالأقرب للعربية كىثىبى
، كالآرامية   asabu(W)، كالأكادية ישבكالسريانية يشب، الفعل يقابلو بالأكجارتية 

יב .  ، كالعربية   יתְֵּ  كًثىبى
يحدث أشكاؿ التغير الدلالي جميعها ما بين اللغة الواحدة، ككذلك داخل العائلة اللغوية  -ِ

الواحدة مثل اللغات السامية من تضيق كتوسيع الدلالة، كمن رقي كانحطاط الدلالة، كمن 
كالعكس، كلكن الاختلاؼ دكمنا نقل الدلالة من الدلالة المجردة إلى الدلالة المحسوسة 

في أم لغة كانت أقدـ التي ينسب إليها اللفظ كمن ثم حدكث التغير الدلالي التضيق، 
 الرقي، الانحطاط ك. الخ. التوسيع،

من أىم الجملة التي لها صدل في شرح المشترؾ اللفظي ىو أف اللفظ ثابت في اللغة  -ّ
كما رأينا في كريقات البحث، لكن المعنى   لا تعتريو عوامل تغير إلا من الناحية الصوتية

متغير كيحدث لو تطور بشكل مستمر عبر العصور كالأزماف، كذلك لأف الألفاظ متناىية، 
 كالمعاني غير متناىية.

الإبداؿ بين الياء كالواك في العبرية كالعربية ىو إبداؿ متعارؼه عليو بين اللغتين، كمن أمثلة  -ْ
דذلك أيضنا أف ) שبرية يقابلها )كىلىدى( في العربية، ك)في الع( ילַָּ ( في ( ירַָּ يقابلها )كىرًثى

 العربية، الجدير بالذكر أف الإبداؿ بين الياء كالواك يحدث أيضنا داخل العربية كحدىا.



 

 
 

 
 

 رسالة المشرق
ــــــــــــــــ  ــــــــــــــــــــ
ـــــــ ــــــــــ  ِّ ــــــــــــــــــ

الإبداؿ بين الشين كالثاء في العبرية كالعربية ىو إبداؿ متعارؼه عليو بين اللغتين العربية  -ٓ
 كالعبرية.

من الأصوات التي لم تتعرض لتغيٌر مطلق في اللغات السامية، كيمكننا القوؿ الباء كالفاء  -ٔ
 إنهما يدخلاف في مكونات الأنظمة الصوتية للغات الإنسانية عامة.

حرؼ الهاء في العبرية دائمنا ما يقابل حرؼ الألف في العربية أك الألف اللينة، مثل الفعل  -ٕ
في  בָכָהككذلك بكى في العربية، يقابلو الفعل  العبرية، בָנָה بنى في العربية يقابلو في

 العبرية.
 السماث الفارقت:

حدث تطور كتغير لو ما بين اللغات السامية المختلفة من الناحية الصوتية،  יעַָּץاللفظ  -ُ
حدكث التغير الصوتي لحرؼ الياء في العبرية كالآرامية كمعظم اللغات السامية مقابل 

ير الثاني حرؼ الصاد في العبرية كالطاء في الآرامية حرؼ الواك في العربية، التغ
كالسريانية مقابل حرؼ الظاء في العربية ،كمن خلاؿ الدراسة كجدنا تخلص العبرية 
كالسريانية من حرؼ الظاء ، أما من الناحية الدلالية فاتفقت المعاني كتقاربت بين اللغات 

رية مقابل اقتصار معنى اللفظ في السامية مع حدكث توسيع دلالي كتعدد معاني في العب
 العربية على الاستشارة كالعظة فقط.

עاللفظ  -ِ تشابو في اللغات السامية مقابل صوت الشين في العبرية، كالتاء في  רָשַּ
السريانية، مع ثبات حرؼ الراء كالعين لفظنا في اللغات السامية، كمن الناحية الدلالية 

كتعدد معاني في العبرية مقابل اقتصار معنى تشابو المعاني مع حدكث توسيع دلالي 
 اللفظ في العربية على فساد العين فقط.

דاللفظ  -ّ تشابو في اللغات السامية لفظنا دكف حدكث أم تغير صوتي إلا في اللغة  עָמַּ
كتطور حرؼ العين في العبرية الحديثة،  ،emeduالأكادية تحولو إلى الألف المكسورة 

كمن الناحية الدلالية تشابو المعاني مع  نطقو إلى الهمزة كخاصة "الأشكنازيم" كتحوؿ



 
 
 
 

 رسالة المشرق رسالة الم
ــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــ
ـــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــ
ّّ 

حدكث توسيع دلالي كتعدد معاني في العبرية مقابل اقتصار معنى اللفظ في العربية على 
 كالقصد فقط. العىمٍدي 

בاللفظ  -ْ تشابو في اللغات السامية مع حدكث تغير صوتي معتاد بين حرؼ الياء في  ישַָּ
واك في العربية، كالشاء مقابل التاء في السريانية، كالسين في اللغات السامية مقابل ال

الأكادية، كمن الناحية الدلالية حدكث تغير دلالي في العربية دؿٌ على الوثب فقط، أما 
 -قعد - جلس الكاىن على العرشفي العبرية كالسامية دؿٌ على معاني متعددة مثل: 

 سكن. -ضعك  -ظل-مكث، قاـ -أقاـ-استول على، قطن -تبوٌأ
تشابو في اللغتين العبرية كالعربية، كلم يتطرؽ إليو جزينيوس أك ايفن شوشاف  לָץاللفظ  -ٓ

 في مقارنتو مع اللغات السامية، كمن الناحية الدلالية تغير الدلالة بين العبرية كالعربية.
بية تشابو في اللغات السامية مع التبادؿ المعتاد بين الياء كالواك في العر  ירָָהاللفظ  -ٔ

كالعبرية، مع احتفاظ الآرامية بوجود الياء، كمن الناحية تغيرت الدلالة بين اللغتين العبرية 
اللفظ الأكؿ ركل كمن معانيو شرب الماء كاللبن كاللفظ  تعلم كالعربية-بمعنى ألقى 

 الثاني الوىرٍمي بمعنى قيح أك مرض يصيب الرئة.
عربية ، مع اعتبار الهاء كالياء صوتنا كاحدنا في اللغتين العبرية كلتشابو في  הָיהָاللفظ  -ٕ

كاختلاؼ الدلالة بين العبرية كالعربية في دلالة اللفظ كىي السقوط فقط في العربية، 
 بمعنى: سقط أك حدث أك كقع. הָיהָ بخلاؼ العبرية حيث كجدنا تعدد الدلالات للفعل

العبرية مقابل الظاء في  تشابو في اللغات السامية مع تغير صوتي الصاد في חָפֵּץاللفظ  -ٖ
العربية كالضاد في السريانية، كمع اختلاؼ الدلالة حيث جاء في العبرية الفعل المكسور 

معناه حرَّؾ  חָפַּץرغب، كالفعل مفتوح العين  –ينحني  –بمعنى ماؿ إلى  חָפֵּץالعين 
تى بصبص، كفي العربية جاء بمعنى الحفظ، نقيض النسياف، كقلة التعهد، كح -)ذيلو( 

لفظ حىفىصى جاء بمعنى جىمىعى أك أىلقىى، كىنا تختلف دلالاتو عن الفعل العبرم؛ فنجد ىنا 
 المشترؾ اللفظي بين العربية كالعبرية مع تعدد الدلالات المختلفة للفعل في العبرية.



 

 
 

 
 

 رسالة المشرق
ــــــــــــــــ  ــــــــــــــــــــ
ـــــــ ــــــــــ  ّْ ــــــــــــــــــ

تشابو في اللغات السامية من الناحية الصوتية كلم يحدث تغير للأصوات  הָגָהاللفظ  -ٗ
الهاء الألف في بعض اللغات السامية مثل العربية كالسريانية مما يدؿ  سول أف يقابل

على أف أصل اللفظ بحرؼ الألف كأف التغير حدث فقط في العبرية، من الناحية الدلالية 
نجد حدكث تغير في الدلالة بين العبرية كالعربية، كاختلاؼ المعاني يتضح بشكل 

 ي فقط.كاضح، كاف اشتركت اللغتين في معنى التهج
عًيصي لفظنا كاختلاؼ في دلالتو بين اللغتين، فنجد إنو دؿ على  معتشابو  ،עֵּץ اللفظ -َُ

الشجر في العبرية كأصوؿ الشجر في العربية، كىنا توسيع الدلالة من المعنى الخاص 
كىو جذر الشجرة في العربية إلى المعنى العاـ في العبرية، كىذا يوضح مدل دقة 

لات كتعدد المفردات الدالة على نفس المعنى، كزادت العربية في تخصيص الدلا
 العربية دلالة بمعنى الأصل كىو رقي للدلالة من معنى جذر الشجر.

ם قريب إلى עָצָה اللفظ -ُُ بمعنى غلق العين سريعنا، كبالعربية أغضى بمعنى  סָגַּר ،עָצַּ
بية، أغلق عينيو، تغير صوتي من حرؼ العين في العبرية إلى حرؼ الغين في العر 

 اختلفت الدلالة في العبرية بمعنى غلق العين، أما العربية بمعنى القطع كالعصياف.
ןاللفظ  -ُِ المقابل لها في العربية لفظ )نطي( من أنطي تشابو في اللغات السامية، ك  נָתַּ

كالهمزة زائدة في العربية، كنجد اختلاؼ الدلالة أيضنا، كالأقرب حدكث تعميم للدلالة 
مثل مدٌ أك إعطاء الحبل إلى المعنى العاـ بمعنى الوىب كالعطاء  من المعنى الخاص

ן كالمنح للفعل في العبرية، نجد اختلاؼ الحرفين الثاني كالثالث مع تطابق الحرؼ  נָתַּ
الأكؿ، فنجد الحرؼ الثاني حدث فيو إبداؿ حرؼ الطاء في العربية إلى حرؼ التاء في 

ן العبرية، أما  اللفظاف عربية لفظنا، كلكن الدلالة مختلفة جدنا، كنجد كنتن في ال נָתַּ
حدكث رقي للدلالة من العربية معنى النتانة كالرائحة الكريهة إلى معنى الإعطاء 
كالوىب، كىو من تغير الدلالات الغريبة بين العربية كالعبرية، ككأف اليهود أرادكا كصف 

 العطاء كالمنح بالنسبة لهم كأنو القبح كالنتانة.



 
 
 
 

 رسالة المشرق رسالة الم
ــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــ
ـــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــ
ّٓ 

ַֹּاللفظ  -ُّ ، كأتفق في دلالة كاحدة كىي  מץֹاتفق اللفظ بين العبرية ىو  ץמ كالعربية مىوٍصي
فصل الحبوب عن أف الموص ىو التبن في كلتا اللغتين، لكن اختلف في العبرية بمعنى 

، كفي العربية جاء بمعنى الغىسلي. لجذر )ـ. ا. ز( في العربية: " جاء طريق التذرية
 ى عزؿ كفصلمضارع )ماز( في القرآف بمعن

في اللغات السامية كتبادؿ الأصوات نجد الشين في اتفق اللفظ  שָפַּטاللفظ  -ُْ
، Sapatuكالأكادية  ،תפטالعبرية يقابلها السين في العربية، كالتاء في الأكجاريتية 

داف، أما في -قضى-حكم كلكن اختلفت الدلالة بين اللغتين فالعبرية ،שְפַּטكالآرامية 
الطَّيّْبي النفس السخي، كىنا نجد نقل للمعنى من دلالة مجردة لى العربية سفط تدؿ ع

 كىي الطَّيّْبي إلى دلالة محسوسة كىي الحكم كالقضاء في العبرية.
דاللفظ  -ُٓ ، كالآرامية iduكالأكادية  ،ידעكفي اللغات السامية يقابلو بالأكجارتية  יעַָּ

ע وبلت الواك العربية بياء عبرية كالواك العربية، كقي  في كىعىدى  ، كيقابل في العبرية اللفظידְַּ
كعدة، كمن ناحية الدلالة فنجد حدكث توسيع للدلالة  -تسقط في المشتقات مثل: يعد 

في اللغة العبرية للفظ حيث شمل العديد من الدلالات، كلكن خصصت اللغة العربية 
فة كمتعددة دلالة كاحدة ىي معنى الوعد كالمواعدة، أما في العبرية فنجد معاني كمختل

 -قيَّض)الله(  -كىعىدى )يىعًدي(  -كقٌت  –كجٌو  -خصٌص  -حدٌد  -عيَّن  عن العربية مثل:
 .قدٌرى 



 

 
 

 
 

 رسالة المشرق
ــــــــــــــــ  ــــــــــــــــــــ
ـــــــ ــــــــــ  ّٔ ــــــــــــــــــ

 الهىامش:
 
 ،ََِٔ ،חיפה ،חיפה אוניברסיטת של הספרים הוצאת، סוברן תמר: ומשמעות שׂפה - ُ

 .451'עמ

 ،ـُٕٓٗالقاىرة  -ة في اللغة ػ ستيفن أكلماف ػ ترجمة د. كماؿ محمد بشر، مكتبة الشبابديكر الكلمينظر:   -ِ
ُٓٔ. 

 -אביב -תל – מ"בע ،ספרים הוצאת- ר"ד מטלון אברהם - במאבקו העברי המבטא - ّ
 .4َْ'עמ ، 1979

ق ُُْٗ ،ُط الاشعاع، الشيخ، مطبعةعبد الواحد حسن العربي، البلاغي  كالتراثالدلالية  : العلاقات- ْ
 .ٔٔصـ.، ُٗٗٗ

محمد أحمد جاد المولى  تحقيق: ػ(،ى ُُٗ )تجلاؿ الدين السيوطي ل كأنواعها،المزىر في علوـ اللغة  -ٓ
 ّٗٔص  ُ ـ، جََِٖمكتبة التراث، الطبعة الثالثة ، كآخرين،

 المرجع السابق نفسو. - ٔ
كتبة كىبة، مطبعة الدعوة الإسلامية، القاىرة ، مُالمشترؾ اللغوم نظرية كتطبيقا د. توفيق محمد شاىين، ط - ٕ

 .ِٖـ، ص َُٖٗ-ىػ ََُْ
 ُِٓصأكلماف، ديكر الكلمة في اللغة ػ ستيفن  -ٖ
الكتب المصرية، دار  ،ِط النجار،محمد على  تحقيق: ىػ(،ِّٗ)عثماف بن جنيٌ أبي الفتح  الخصائص، - ٗ

 .ُْٓ/ِ، ـُِٓٗالقاىرة
 .ِْد. توفيق محمد شاىين، ص المشترؾ اللغوم نظرية كتطبيقا  - َُ
 المرجع السابق. - ُُ
دراسات في أصوات العربية كصرفها كنحوىا على ضوء اللغات السامية، الدكتور رمزم  -فقو العربية المقارف  - ُِ

 .ٔٓ، صـُٗٗٗمنير بعلبكي، دار العلم للملايين،
    (milog.co.il) מה זה פוליסמיה - מילון עברי עברי - מילוג13

 ،2142-הפתוחה האוניברסיטה-ג חלק - סבי אלדר-תאורטית לבלשנות מבוא - ُْ
 .42'עמ

,  ירושלים، ספר קרית הוצאת ،כְרָכִים שִבְעָה ،החדש המלון :שושן אבן אברהם - ُٓ
 .ُٕٔٓ'עמ ،4191

16  - Bergstrasser, Gotthelf  ، Introduction to the semitic languages - Eisenbrauns .1983، 
P.209. 

 .ِِٖ،صـ ُِٗٗالاعتماد،مصر  ، مطبعةُكلفنسوف، طتأليف الدكتور/إسرائيل  –تاريخ اللغات السامية  -ُٕ

https://milog.co.il/%D7%A4%D7%95%D7%9C%D7%99%D7%A1%D7%9E%D7%99%D7%94


 
 
 
 

 رسالة المشرق رسالة الم
ــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــ
ـــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــ
ّٕ 

 
18  - Gesenius: Hebrew and English Lexicon of The Old Testament – translated by Edward 

Robinson –New York -1865.p410. 
,  ירושלים، ספר קרית הוצאת، כְרָכִים שִבְעָה، שושן אבן אברהם :החדש המלון - ُٗ

 .ِٕٗ'עמ-. 4191

ىػ(، دار كمكتبة الهلاؿ، تحقيق: د: مهدم ُٕٓالعين، لأبى عبد الرحمن الخليل بن أحمد الفراىيدم )ت:  - َِ
 .ّْٖ/ ص  ْ، جت.-ئي، دالمخزكمي، كإبراىيم السامرا

 ّلساف العرب، لجماؿ الدين محمد بن مكرـ )بن منظور(، دار إحياء التراث العربي، بيركت، لبناف، ط - ُِ
 .ّْٓ/ ص  ُٓج ،ـ.ُٗٗٗ،

  .ُْٓ/ص  ُٓلساف العرب ج  - ِِ

، ِف، طالكتاب، لأبي بشر عمرك بن عثماف بن قنبر سيبويو، تحقيق كشرح عبد السلاـ محمد ىارك ينظر:  - ِّ
 . ّْٓ/ ْ، جـ.ُِٖٗ -ىػ َُِْمكتبة الخانجي، القاىرة

 .ُٖٔ، ص ـ.َََِعلم الأصوات د. كماؿ بشر، دار غريب للطباعة كالنشر كالتوزيع،  - ِْ

ِٓ -  Gesenius, Ibid, p. 432  

ىػ(، تحقيق أحمد محمد شاكر، كعبد السلاـ ىاركف، دار ِْْاصلاح المنطق، يعقوب ابن السكيت ) - ِٔ
 .ُّٕ- ُّٓ، ص ارؼ، القاىرة، )د.ت(.المع

27  - Gesenius، p 439 

، ِىػ(، تحقيق: د. حسن ىنداكم، دار القلم، طِّٗسر صناعة الإعراب، أبي الفتح عثماف بن جنيٌ ) - ِٖ
 .َِٗ/  ُ،ـ.ُّٗٗ-ىػ ُُّْدمشق ،

 .ُِٕ/    ُ، المرجع السابق - ِٗ

 .ِٕ/ص  ٕلساف العرب، لابن منظور، مادة " خرص"، ج - َّ

 .ٗٓ/ ص  ٕج العرب، لابن منظور، مادة " عوص" ،لساف  - ُّ

في علم الأصوات المقارف التغير التاريخي للأصوات في اللغة العربية كاللغات السامية، د. آمنة صالح الزعبي،  - ِّ
 .ِٖ، ص ـََِٖ، دار الكتاب الثقافي، أربد الأردف ِط

 ُٕٕٗ -ىػ ُّٕٗلدكتور رمضاف عبد التواب، جامعة الرياض فقو اللغات السامية، كارؿ برككلماف ػ ترجمة ا - ّّ
 .ّٗ، ص ـ

34-Moscabi, S., An Introduction to the Comparative Grammar of the Semitic Languages, p. 

28. 
35  - Gesenius، p998. 

מִלּוֹן - ّٔ   ..ِٕٓٓ'עמ- שוֹשָן-אֶבֶן אַבְרָהָם -הֶחָדָש הַּ



 

 
 

 
 

 رسالة المشرق
ــــــــــــــــ  ــــــــــــــــــــ
ـــــــ ــــــــــ  ّٖ ــــــــــــــــــ

 
 .َُِ/ ص  ٓلساف العرب ج - ّٕ

مكتبة الخانجي للطباعة  ّالمدخل إلى علم اللغة، كمناىج البحث اللغوم، د. رمضاف عبد التواب، طينظر:  - ّٖ
 .ُِٖ- ُِٕ، ص ـ.ُٕٗٗ-ىػ ُُْٕكالنشر كالتوزيع، القاىرة

 .ّّْ/ ْينظر: الكتاب، سيبويو، ج - ّٗ

 .ّّْ/ ْينظر: الكتاب، سيبويو، ج - َْ

 .ٕٕ-ٕٔ، ص ـُٕٓٗ، القاىرة ّم أنيس، مكتبة الأنجلو المصرية، طالأصوات اللغوية، د. إبراىي - ُْ

التطور النحوم للغةن العربية، برجشتراسر، أخرجو د. رمضاف عبد التواب مكتبة الخانجي بالقاىرة الطبعة الثانية  - ِْ
 .ِْ صـ.، ُْٗٗ-ىػ ُُْْ

 .ُِّ/ ص ٕلساف العرب ج - ّْ

 .ُٗٔكمادة " شدؼ" ص  ،ُْٕ-ُْٔ/ ص ٗج مادة " سدؼ" لساف العرب - ْْ

 .ُٔٓ/ ص ٖج " سعع العرب، مادة"لساف  - ْٓ

 .ُِٖ/ ص ٖج ، مادة " سغسغ "لساف العرب - ْٔ

47  - Gesenius ،p793. 

מִלּוֹן - ْٖ  .َُْٗ'עמ- שוֹשָן-אֶבֶן אַבְרָהָם -הֶחָדָש הַּ

 .ّٖٕ/ ص  ٗلساف العرب ج - ْٗ

 .المرجع السابق - َٓ

 .َِالزعبي، ص ي اللغة العربية كاللغات السامية، د. آمنة صالح التغير التاريخي للأصوات ف - ُٓ

 .ُّْ،ص ُٓٗٗ-ُْٗٗمدخل إلى اللغة الكنعانية الفينيقية، أحمد حامدة، جامعة دمشق، دمشق،   - ِٓ
 .ْٗ-ُٔفقو اللغات السامية، برككلماف، ص  - ّٓ

54  - Gesenius ،p430 

מִלּוֹן - ٓٓ  ..ُُُٖ'עמ- ןשוֹשַָּ-אֶבֶן אַבְרָהָם -הֶחָדָש הַּ

 .ُ/ ّٕسفر التكوين  - ٔٓ

 .َُِ/ ص  ُٓلساف العرب ج - ٕٓ

 المرجع السابق. - ٖٓ

 .ُْٕ/ ص  ُِلساف العرب ج - ٗٓ

 .ّْ/ ص  ُّلساف العرب ج - َٔ

 .ُُٓالزعبي، ص التغير التاريخي للأصوات في اللغة العربية كاللغات السامية، د. آمنة صالح  - ُٔ

 .ّّْ/ ْجينظر: الكتاب، سيبويو،  - ِٔ



 
 
 
 

 رسالة المشرق رسالة الم
ــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــ
ـــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــ
ّٗ 

 
 .ٓٔ-ْٔأنيس، ص  مالأصوات اللغوية، د. إبراىي - ّٔ

 .ُٗ/ ص  ُْلساف العرب ج - ْٔ

 .ُْٗ/ ص  ُْلساف العرب ج - ٓٔ

 .ّْٕ/ ص  ٖلساف العرب ج - ٔٔ

 .ْْْ/ ص  ٖلساف العرب ج - ٕٔ

 .َِٖ/ ص  ٓلساف العرب ج - ٖٔ

69 - Gesenius ،Ibid,p.736. 

70 - Gesenius ،Ibid,p. 798. 

 .ٖ/ ص  ٖعرب جلساف ال - ُٕ

 .ََْ/ ص  َُلساف العرب ج - ِٕ

 .َْٖ/ ص  ِلساف العرب ج - ّٕ

74  - Gesenius ،p ِٓٓ    

75  - Gesenius ، p517 

מִלּוֹן - ٕٔ  ..ُُُٖ'עמ- שוֹשָן-אֶבֶן אַבְרָהָם -הֶחָדָש הַּ

 .ّٕٓ/ ص  ُٓلساف العرب ج - ٕٕ

 .ّٕٔ/ ص ُِلساف العرب ج - ٖٕ

 . ّْٓ/ ْينظر: الكتاب، سيبويو، ج - ٕٗ
 .ُّّبشر، ص  ؿعلم الأصوات د. كما ينظر: - َٖ

 .ُُٓالزعبي، ص التغير التاريخي للأصوات في اللغة العربية كاللغات السامية، د. آمنة صالح  - ُٖ

82  - Gesenius  –  p249-251. 

   ِٗ/ِٕسفر التكوين  - ّٖ

מִלּוֹן - ْٖ  .ُّٓ، ْٓٗ'עמ- שוֹשָן-אֶבֶן אַבְרָהָם -הֶחָדָש הַּ

 .ّْسورة إبراىيم/الأية  - ٖٓ

 .ُٔٔ/ ص ُٓلساف العرب، ج - ٖٔ

 .ٖٗ-ٖٖأنيس، ص  مينظر: الأصوات اللغوية، د. إبراىي - ٕٖ

88  - Gesenius ، p334-335. 

מִלּוֹן - ٖٗ  .ُٖٔ-ُٖٓ'עמ- שוֹשָן-אֶבֶן אַבְרָהָם -הֶחָדָש הַּ

 .ِِْ/ ص  ّلساف العرب، ج - َٗ



 

 
 

 
 

 رسالة المشرق
ــــــــــــــــ  ــــــــــــــــــــ
ـــــــ ــــــــــ  َْ ــــــــــــــــــ

 
 .ُِْ/ ص  ّلساف العرب، ج - ُٗ
 .،ّٗاللغات السامية برككلماف، ، ص فقو  - ِٗ
מִלּוֹן - ّٗ  .ِْٖ'עמ- שוֹשָן-אֶבֶן אַבְרָהָם -הֶחָדָש הַּ
 .ِٖ/ ص  ُٓلساف العرب، ج - ْٗ
 .ِٖ/ ص  ُٓلساف العرب، ج - ٓٗ
 .ُُّ، ص ـ.َُٖٗالإبداؿ في ضوء اللغات السامية دراسة مقارنة، د. ربحي كماؿ، دمشق  - ٔٗ
 المرجع السابق. - ٕٗ

98  - Gesenius ،p806 

99  - Gesenius، p807 

 .ٖ/ ُٕارميا  - ََُ

מִלּוֹן - َُُ  .ُٖٔٗ'עמ- שוֹשָן-אֶבֶן אַבְרָהָם -הֶחָדָש הַּ
 .ْٖٗ/ ص  ٗلساف العرب، ج - َُِ
 .ْٗٗ/ ص  ٗلساف العرب، ج - َُّ
 .ْٖٗ/ ص  ٗلساف العرب، ج - َُْ

105  - Gesenius ،p 704. 
מִלּוֹן - َُٔ  .ُّْٕ'עמ- וֹשָןש-אֶבֶן אַבְרָהָם -הֶחָדָש הַּ

 .ّٕ-ّٔ/ ص ُْلساف العرب، ج - 107

 .ُُٗ-َُٗ/ ص ُْلساف العرب، ج - 108
 .ِّْ/ ْينظر: الكتاب، سيبويو، ج - َُٗ
 .ٕٕالزعبي، ص التغير التاريخي للأصوات في اللغة العربية كاللغات السامية، د. آمنة صالح  - َُُ

111  - Gesenius ، p548 

מִלּוֹן - ُُِ  .ُِْٔ'עמ- שוֹשָן-אֶבֶן םאַבְרָהַָּ -הֶחָדָש הַּ
 .ِِّ، ج / صُّلساف العرب - ُُّ

114  - Gesenius، p 1100-1101. 
מִלּוֹן - ُُٓ  .ِْٕٔ'עמ- שוֹשָן-אֶבֶן אַבְרָהָם -הֶחָדָש הַּ
 .ُِٖ-َِٖ/ ص ٔلساف العرب ج - ُُٔ

117  - Gesenius ، p408 

מִלּוֹן - ُُٖ  .َْٗ'עמ- שוֹשָן-אֶבֶן אַבְרָהָם -הֶחָדָש הַּ
 .ُّْ/ ص ُٓلساف العرب ج - ُُٗ



 
 
 
 

 رسالة المشرق رسالة الم
ــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــ
ـــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــ
ُْ 

 

 المراجعالمصادر و
 :المراجع العربيتالمصادر و

 ـ.َُٖٗالإبداؿ في ضوء اللغات السامية دراسة مقارنة، د. ربحي كماؿ، دمشق  .ُ
ىػ(، تحقيق أحمد محمد شاكر، كعبد ِْْاصلاح المنطق، يعقوب ابن السكيت ) .ِ

 اىرة، )د.ت(.السلاـ ىاركف، دار المعارؼ، الق
 ـ.ُٕٓٗ، القاىرة ّالأصوات اللغوية، د. إبراىيم أنيس، مكتبة الأنجلو المصرية، ط .ّ
، مطبعة الاعتماد، مصر ُتأليف الدكتور/إسرائيل كلفنسوف، ط –تاريخ اللغات السامية  .ْ

 ـ.ُِٗٗ
التطور النحوم للغةن العربية، برجشتراسر، أخرجو د. رمضاف عبد التواب مكتبة الخانجي  .ٓ

 ـ.ُْٗٗ-ىػ ُُْْلقاىرة الطبعة الثانية با
، دار ِىػ(، تحقيق: محمد على النجار، طِّٗالخصائص، أبي الفتح عثماف بن جنيٌ ) .ٔ

 ـ.ُِٓٗالكتب المصرية، القاىرة
 -ديكر الكلمة في اللغة ػ ستيفن أكلماف ػ ترجمة د. كماؿ محمد بشر، مكتبة الشباب .ٕ

 ـ.ُٕٓٗالقاىرة 
ىػ(، تحقيق: د. حسن ىنداكم، ِّٗتح عثماف بن جنيٌ )سر صناعة الإعراب، أبي الف .ٖ

 ـ.ُّٗٗ-ىػ ُُّْ، دمشق ،ِدار القلم، ط
 ُالعلاقات الدلالية كالتراث البلاغي العربي، عبد الواحد حسن الشيخ مطبعة الاشعاع ط .ٗ

 ـ.ُٗٗٗق ُُْٗ
ىػ(، دار كمكتبة ُٕٓالعين، لأبى عبد الرحمن الخليل بن أحمد الفراىيدم )ت:  .َُ

 ت.-تحقيق: د: مهدم المخزكمي، كإبراىيم السامرائي، دالهلاؿ، 
فقو اللغات السامية، كارؿ برككلماف ػ ترجمة الدكتور رمضاف عبد التواب، جامعة  .ُُ

 ـ. ُٕٕٗ -ىػ ُّٕٗالرياض 



 

 
 

 
 

 رسالة المشرق
ــــــــــــــــ  ــــــــــــــــــــ
ـــــــ ــــــــــ  ِْ ــــــــــــــــــ

 

في علم الأصوات المقارف التغير التاريخي للأصوات في اللغة العربية كاللغات السامية،  .ُِ
 ـ. ََِٖر الكتاب الثقافي، أربد الأردف ، داِد. آمنة صالح الزعبي، ط

العلاقات الدلالية كالتراث البلاغي العربي، عبد الواحد حسن الشيخ، مطبعة الاشعاع،  .ُّ
 ـ.ُٗٗٗق ُُْٗ، ُط

 ـ.َََِعلم الأصوات د. كماؿ بشر، دار غريب للطباعة كالنشر كالتوزيع،  .ُْ
العربية كاللغات السامية، في علم الأصوات المقارف التغير التاريخي للأصوات في اللغة  .ُٓ

 ـ.ََِٖد. آمنة صالح الزعبي، دار الكتاب الثقافي، الأردف 
دراسات في أصوات العربية كصرفها كنحوىا على ضوء اللغات  -فقو العربية المقارف  .ُٔ

 ـ.ُٗٗٗالسامية، الدكتور رمزم منير بعلبكي، دار العلم للملايين،
-ىػ ُّٕٗد. رمضاف عبد التواب،  فقو اللغات السامية، كارؿ برككلماف، ترجمة .ُٕ

 ـ.ُٕٕٖ
ىػػ(، الطبعة ُٕٖالقاموس المحيط، لمجد الدين محمد بن يعقوب الفيركز آبادم )ت  .ُٖ

 ـ.َُٖٗالثالثة، الهيئة المصرية العامة للكتاب، مصر
الكتاب، لأبي بشر عمرك بن عثماف بن قنبر سيبويو، تحقيق كشرح عبد السلاـ محمد  .ُٗ

 ـ.ُِٖٗ -ىػ َُِْجي، القاىرة، مكتبة الخانِىاركف، ط
لساف العرب، لجماؿ الدين محمد بن مكرـ )بن منظور(، دار إحياء التراث العربي،  .َِ

 ـ.ُٗٗٗ، ّبيركت، لبناف، ط
-ُْٗٗمدخل إلى اللغة الكنعانية الفينيقية، أحمد حامدة، جامعة دمشق، دمشق،  .ُِ

ُٗٗٓ. 
مكتبة  ّبد التواب، طالمدخل إلى علم اللغة، كمناىج البحث اللغوم، د. رمضاف ع .ِِ

 ـ.ُٕٗٗ-ىػ ُُْٕالخانجي للطباعة كالنشر كالتوزيع، القاىرة
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، دار قباء للنشر كالتوزيع ِمدخل إلى علم اللغة، للدكتور محمود فهمي حجازم، ط .ِّ
 ـ.  ُٖٕٗالقاىرة 

ىػ(، تحقيق: محمد  ُُٗالمزىر في علوـ اللغة كأنواعها، لجلاؿ الدين السيوطي )ت  .ِْ
 ـ.ََِٖكآخرين، مكتبة التراث، الطبعة الثالثة ، أحمد جاد المولى

، مكتبة كىبة، مطبعة ُالمشترؾ اللغوم نظرية كتطبيقا د. توفيق محمد شاىين، ط .ِٓ
 ـ.َُٖٗ-ىػ ََُْالدعوة الإسلامية، القاىرة 
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